

  Глава 1 – Прибыл паланкин


  

    
      Небесный свод вспыхнул мириадами мерцающих звёзд, когда темная ночь окутала мир.
С самого рассвета усадьба Цзин-вана* в столичном квартале Цинхэ была украшена алым шёлком и сияющими фонарями. С наступлением сумерек, когда город зажёг огни, золотисто-багровое сияние усадьбы разрезало темноту и было видно издалека. Слуги, словно муравьи, сновали по двору, обходя остатки взорвавшихся петард у крыльца, а воздух был пропитан атмосферой праздника. В Цзяннане* царила ранняя весна, и лёгкий ветерок покачивал красные фонари с иероглифом двойного счастья.
[*靖王 — «Цзин» название династии, «ван» титул членов императорского рода (чаще всего сыновей императора или удельных князей), в историческом Китае близкий по смыслу к «князю» или «принцу крови».]
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  Глава 3 – Похоже у него не было привычки запугивать слабых
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      Цзян Суйчжоу рефлекторно отшатнулся, и красная ткань соскользнула на пол. Сердце бешено колотилось от страха, гул крови отдавался в ушах.
…Один лишь взгляд.
Под низко сдвинутыми, острыми, как лезвия, бровями вспыхнуло ледяное, почти обжигающее намерение убивать. Словно смертельно раненный дикий зверь, он, из последних сил, был готов разорвать глотку и утянуть противника с собой.
Воздух наполнился запахом крови, смешанным со сладковатым ароматом свадебных свечей и сыростью темницы.
Сомнений в личности этого человека больше не оставалось.
…Разве это не бог войны, которого покалечил император Южной Цзин, а спустя три года ему же прикажут отрубить голову и выставить её на городской стене?
Цзян Суйчжоу поджал губы и неожиданно подумал о своём студенте.
«Умоляю, отпустите уже меня, я хочу вернуться обратно!»
Он стоял как вкопанный, а Мэн Цяньшань едва не потерял рассудок от происходящего.
— Ванъе! Что же это творится?!
Он снял свадебное покрывало и резко бросил его на пол, не проронив ни слова, продолжая неподвижно смотреть на супруга. Мэн Цяньшань осторожно перевёл взгляд на Хо Уцзю.
До него доходили слухи, что единственный сын Динбэй-хоу был исключительно доблестным молодым человеком. Теперь он убедился в этом сам. Император заточил пленника в подземелье дворца, где мало кому удавалось выжить дольше трёх дней под пытками. А этот Хо-фужэнь провёл там больше месяца.
Его губы были неестественно бледными, на коже виднелись следы побоев и застарелые кровоподтёки. И всё же он оставался по-настоящему красив. Чёткие черты лица, холодный, почти хищный взгляд стратега — даже раны не могли скрыть его внутренней собранности и силы.
Свадебное платье не скрывало израненного тела. Обнажившиеся у воротника шрамы были лишь малой частью следов пыток, а алый наряд уже местами потемнел от крови.
Даже будучи верным своему господину, Мэн Цяньшань не смог полностью подавить в себе жалость к Хо-фужэнь.
Он решился рискнуть и попытался хоть как-то уладить ситуацию. Мэн Цяньшань осторожно поклонился и поднес Цзян Суйчжоу вино для новобрачных.
— Ванъе.
Цзян Суйчжоу покосился на евнуха и заметил у него в руках поднос с парой золотых кубков, наполненных вином.
«Точно, нужно выпить для храбрости», — мелькнуло у него в голове. Он схватил один из кубков и залпом осушил его.
Глаза Мэн Цяньшаня едва не вылезли из орбит.
— А! Ванъе! Это же церемониальное вино для новобрачных! Вино для новобрачных!
Мэн Цяньшань в панике переводил взгляд с Цзян Суйчжоу на Хо Уцзю. Один напоминал застывшее изваяние, другой — высокомерного владыку преисподней, и он на мгновение потерял дар речи.
Хозяин обернулся и поставил золотой кубок обратно на поднос.
— Прочь, — сказал он.
— Это… господин… — ошарашенно пробормотал евнух.
Его хозяин скользнул по нему взглядом, и свет дрожащей свечи упал на маленькую родинку в уголке его глаза.
— Все вон.
┄─━ ࿅ ༻ ✣ ༺ ࿅ ━─┄
После выпитого вина Цзян Суйчжоу немного успокоился. Теперь он мог быть абсолютно уверен, что попал в неофициальную историю, описанную в работе того студента, и стал незадачливым принцем, женившимся на Хо Уцзю. Убедившись в этом окончательно, Цзян Суйчжоу даже почувствовал некоторое умиротворение. В любом случае человеку, в тело которого он попал, была предрешена ранняя смерть, так что будущую гибель от руки Хо Уцзю можно считать не худшим исходом. Всё же на болезнь повлиять невозможно, а вот отношения между людьми изменить вполне реально.
Хо Уцзю как личность можно было считать образцом благородства в истории. Он завоевал империю, но на трон взошёл его дядя. После смерти дяди власть унаследовал его сын, а сам генерал возглавил армию, охранявшую границу в Янгуане*, и оставался там до конца своей жизни. Если подумать, достаточно не оскорблять такого человека и проявить к нему уважение, и тогда он, возможно, не убьёт его через три года.
[*Историческая пограничная застава на западных рубежах Китая.]
Только…
Цзян Суйчжоу посмотрел на Хо Уцзю.
Он был Цзин-ваном Южной Цзин, а Хо Уцзю для него не иначе как враг и мятежник. Если он вот так сразу начнёт демонстрировать доброжелательность, это неизбежно вызовет подозрения и только ухудшит ситуацию.
Поэтому…
Цзян Суйчжоу медленно вдохнул и с надменной усмешкой произнёс:
— От тебя несёт кровью, отвратительно.
Пусть его семья и не отличалась особой теплотой, он всё же получил достойное воспитание и с детства был приучен к вежливости. Он никогда никому не говорил ничего подобного, поэтому фраза прозвучала в его устах неуклюже и неуверенно. К счастью, высокомерный и презрительный тон позволил скрыть его смущение.
Хо Уцзю не ответил на разговор. Он опустил глаза и равнодушно посмотрел на упавшую на пол красную ткань. Его гордый облик, исполненный сурового величия, даже в таком положении держал окружающих на почтительном расстоянии.
Цзян Суйчжоу немного успокоился и заговорил уже увереннее:
— Тебя притащили к этому принцу прямо из тюрьмы? Неужели царствующий старший брат считает, что этот принц настолько непривередлив?
Он изо всех сил пытался придать своим словам язвительность и холодность, однако по спине всё равно пробежала предательская дрожь.
Хо Уцзю отвёл взгляд от пола и скользнул им по Цзян Суйчжоу. В тусклом свете свечей он увидел мужчину с напряжённой прямой осанкой и бесстрастным лицом. Пламя отражалось в его лисьих глазах с приподнятыми уголками, а красное свадебное платье подчёркивало едва заметную родинку.
Его речь звучала грубо, но в ней отчётливо проскальзывали неуверенные и извиняющиеся нотки, словно подобные слова ему приходилось произносить впервые.
Генерал Хо не первый год противостоял Южной Цзин и, разумеется, слышал о принце Цзине: рождённом слабым и болезненным сыне демоницы-наложницы, зловещем отпрыске с дурной кровью. Цзин-ван имел репутацию мрачного и жестокого человека.
Ещё когда ему было двенадцать-тринадцать лет, из императорского дворца по ночам выносили трупы, и их вид был поистине устрашающим. А после того как раскрылись его склонности «обрезанного рукава», его забавы унесли жизни многих наложников, и в живых осталось лишь несколько человек.
Но сейчас слухи, похоже, были сильно преувеличены.
Цзян Суйчжоу, занятый своими мыслями, не заметил мимолётного взгляда Хо Уцзю. После паузы он снова заговорил:
— Завтра тебя осмотрит лекарь, не вздумай умирать в присутствии этого ванъе, — он отвернулся и добавил. — После этого не доставляй мне проблем.
Цзян Суйчжоу незаметно выдохнул.
…Достаточно жёстко?
Дальше нужно будет поддерживать видимость враждебности к неприятелю, не причиняя реального вреда, и одновременно попытаться позаботиться о его ранах и наладить контакт.
Как же всё сложно.
Само собой, сейчас ванъе мог думать лишь о ранениях Хо Уцзю. Тот только что покинул темницу, и император не позволял его лечить. Пусть раны не были смертельными, затягивать с обработкой всё равно нельзя.
Кроме того, как человек из современности, не привыкший к виду крови, ванъе невольно содрогнулся от одного лишь её запаха.
Но действовать сразу было нельзя. Он понятия не имел об окружении этого принца и о том, какие люди сейчас находятся в усадьбе, поэтому просто выгнал всех. Резкий порыв заботы о вражеском пленнике мог вызвать подозрения, однако после ночи наедине это уже не будет выглядеть так странно.
Итак…
Оглядевшись, он рассмотрел внимательнее подготовленное для свадебного обряда помещение: помимо роскошной кровати, задрапированной красным и золотом, единственным местом для сна могла послужить небольшая кушетка размером не более 10 цуней*. Хотя она больше напоминала предмет декора, но других вариантов не было.
[*Примерно 36см.]
Цзян Суйчжоу смирился: это всего одна ночь.
Перед тем как лечь, он повернулся к Хо Уцзю и небрежно произнёс:
— Ложись в кровать. Держись от меня подальше и не заливай всё своей кровью.
Он не мог знать, что его высокомерный и надменный вид в сочетании с утончённым лицом в свете дрожащих красных свечей производил на редкость притягательное впечатление.
Цзян Суйчжоу отвернулся, подошёл к кушетке и лёг.
Всего одна ночь.
Он смотрел в стену и не видел взгляда Хо Уцзю, устремлённого ему в спину — испытующего и ледяного, как клинок, затаившийся в снегах Янгуаня.
Через некоторое время Хо Уцзю отвёл взгляд и медленно разжал левый кулак, лежавший на колене.
На окровавленной ладони в тусклом свете лежала заострённая щепка, которую он выломал по дороге сюда из паланкина.
Изначально он планировал перерезать ею горло Цзин-вана при первой же возможности.
Но…
Он снова покосился на спину Цзян Суйчжоу. Его намерение атаковать рассеялось от одного лишь мимолётного взгляда — ясного, чистого и такого встревоженного, словно он сам испугался собственной реакции.
Хо Уцзю прикрыл веки. Острый осколок впивался в плоть, но он стоически терпел боль. Притеснять слабых было чуждо его природе. Спустя мгновение он медленно открыл глаза, опёрся на подлокотники кресла и, собрав остаток сил, перебрался на ложе. Острая боль пронзила всё тело, вызывая неконтролируемую дрожь в мышцах. Он, казалось, не замечал этого и лёгким, почти незаметным движением руки, сопровождаемым едва слышным шорохом ткани, спрятал окровавленный деревянный обломок под кроватью. Его взгляд снова задержался на напряжённой фигуре Цзян Суйчжоу, который тщетно пытался найти покой на кушетке.
…Хм.

Хо Уцзю отвернулся.

    
  






  

  Глава 4 – У этого калеки все еще есть такие навыки!
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  Глава 5 – Через три дня приведи госпожу Хо во дворец
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      После того как Цзян Суйчжоу и его свита покинули павильон, в комнате воцарилась глубокая тишина.
Хо Уцзю придвинул инвалидное кресло ближе к ложу и, опершись о его край, с заметным усилием пересадил себя. Движение далось тяжело, но он не выдал ни малейшей слабости. Затем он неторопливо привёл в порядок волосы, собрав их на затылке, и перевёл взгляд к окну. За стеклом уже пробивался рассвет.
В Янгуане он привык к другой жизни. Там он без труда принимал северные пески и пыль, мчась на свободном коне по бескрайней пустыне Гоби, где горизонт будто не имел конца.
С началом войны, развязанной его отцом, он столь же быстро вошёл в иной ритм существования. Годы непрерывных сражений стали для него привычными: он прокладывал путь через горы павших и реки крови, ведя за собой войска и оттачивая полководческое искусство.
Теперь же обстоятельства требовали нового навыка. Ему предстояло научиться выживать враждебном окружении, имея в распоряжении лишь две совершенно бесполезные конечности.
Солнце медленно поднималось, постепенно заливая комнату светом. Когда первые лучи почти коснулись инвалидного кресла, в дверь раздался стук.
Хо Уцзю повернул голову на звук, затем медленно опустил взгляд, будто что-то взвешивая в уме. Если он действительно искал ответы, момент для этого наступил.

┄─━ ࿅ ༻ ✣ ༺ ࿅ ━─┄
Цзян Суйчжоу даже не догадывался, какие непристойные фантазии успел надумать Мэн Цяньшань. Закрыв глаза, он так и не почувствовал сонливости и вместо этого погрузился в мысли о предстоящем Большом утреннем собрании.
Официальные чины собирались там не только для выражения почтения императору во время аудиенции, но и для обсуждения государственных дел. Однако, судя по сохранившимся сведениям о правлении последнего императора Южной Цзин, вряд ли на таких собраниях поднимались по-настоящему серьёзные вопросы.
Гораздо больше беспокойства вызывало собственное положение. О Цзин-ване в исторических записях сохранилось до обидного мало сведений — лишь несколько сухих упоминаний: единственный выживший младший брат последнего императора, болезненный с рождения и умерший в молодом возрасте.
Теперь к этому образу можно было с уверенностью добавить ещё один факт — «обрезанный рукав*». И на этом, по сути, всё. Он совершенно не представлял, как действовать дальше, оказавшись в полном неведении относительно прежнего владельца тела: его положения при дворе, круга связей, отношений, симпатий и вражды.
[*Эвфемизм для обозначения гомосексуальных отношений.]
Больше всего тревожило другое: после вчерашней свадьбы с прославленным на всю Поднебесную гениальным полководцем Хо он неизбежно окажется в центре всеобщих пересудов и станет удобной мишенью для чужих разговоров.
Реальность полностью оправдала его опасения.
Облачившись в официальные одежды, он без труда определил свой чиновничий ранг. А когда Мэн Цяньшань принёс его ху* из слоновой кости, стало ясно и его положение в зале аудиенций.
[*Церемониальная ритуальная табличка (скипетр), использовавшаяся в древнем и средневековом Китае чиновниками и знатью во время аудиенций у императора. Она служила для записи важных указов, заметок и символизировала статус владельца, а также церемониальную строгость, предотвращая «внезапное забвение» поручений. Её материал зависел от ранга. Нефрит — для императора, слоновая кость — для высокопоставленных чиновников, бамбук или дерево — для низших чинов.]
Как ни странно, его профессия действительно оказалась полезной для путешествия во времени. Вот только как выдерживать тяжесть осуждающих взглядов чиновников, его знания истории подсказать не могли.
Стоило ему выйти из паланкина и пересечь юго-восточные ворота, как его тут же окружила толпа чиновников. Они беспрестанно бросали на него взгляды, и почти каждый из присутствующих не скрывал интереса.
От этого Цзян Суйчжоу мгновенно почувствовал себя крайне напряжённо, будто оказался под плотным давлением.
Во взглядах читались злорадство, презрение, отвращение и откровенная ненависть. Попадались и те, кто смотрел с болью и сомнением, словно хотел что-то сказать, но не решался.
Наконец нашёлся один смельчак.
Он коснулся плеча Цзян Суйчжоу и с насмешкой произнёс:
— Ваше Высочество Цзин-ван, похоже, вчерашняя ночь была весьма утомительной? Вот уж повезло, так повезло!
Судя по одежде, это был чиновник третьего ранга — не слишком значимая фигура. Формально он состоял в Министерстве обрядов* и принадлежал к числу чиновников первого ранга, а также был связан с императорской семьёй.
[*Один из центральных государственных органов в древнем и средневековом Китае, мин-во отвечало за проведение государственных церемоний, жертвоприношений, контроль за конфуцианскими экзаменами, внешние сношения и реестры буддийских/даосских монахов.]
И если такой человек осмелился сказать подобное прямо в лицо, значит, за этим, скорее всего, стояло чьё-то молчаливое дозволение.
Прославившийся в веках своим коварством великий манипулятор Пан Шао — не из этой ли эпохи?
Цзян Суйчжоу не стал отвечать на дерзость, лишь скользнул по нему коротким взглядом. Его холодный, высокомерный взор и без того внушал людям трепет, но сейчас в нём явственно проступило предупреждение.
Чиновник мгновенно застыл. Похабная ухмылка и злорадство исчезли с его лица, сменившись растерянностью. Цзян Суйчжоу отвернулся и продолжил путь, ускорив шаг.
Эта сцена произвела на многих нужное впечатление, и дальше он прошёл без препятствий, наконец сосредоточившись на окружающей обстановке.
До бегства династии Цзин столицей был город Ечэн. Три года назад армия Лянь под командованием Хо Уцзю захватила его, и прежний император Цзин Лин вместе со двором бежал на юг. Однако в пути он скончался от болезни.
Его наследник, Цзян Шуньхэн, добрался до Юйхана, переименовал его в Линьань и объявил новой столицей государства.
Так что нынешней столице всего три года. Императорский дворец строили в спешке, и это сразу отразилось на его виде: беспорядочная планировка, ощущение недоделанности и поспешности во всём.
Как говорилось в хрониках, государь заявил, что без дворца нет императора, поэтому Южной Цзин пришлось напрячь все силы и возвести Запретный город всего за полгода.
Но, несмотря на грубоватость исполнения, затраты на строительство оказались отнюдь не скромными. Весь дворец сиял золотом и яшмой, демонстрируя показную роскошь и расточительность, на которую, по всей видимости, и ушла основная часть средств. Цзян Суйчжоу тяжело вздохнул про себя. Исторические хроники, описывающие распущенность и безрассудство последнего императора Южной Цзин, действительно не были лишены оснований.
Поднявшись по белой мраморной лестнице, он вошёл в зал Гуанъюань. Чиновники уже стояли на своих местах, занимая положенные позиции. Поскольку всё это он когда-то изучал в университете, найти своё место оказалось несложно.
По диагонали впереди стоял чиновник лет пятидесяти–шестидесяти. Его придворное одеяние указывало на второй, наивысший возможный для придворных ранг. Заметив его приближение, старый министр повернул голову и с лёгкой улыбкой кивнул.
— Цзин-ван сегодня пришёл рано, — с лёгкой улыбкой сказал он.
Когда чиновник слегка повернулся, Цзян Суйчжоу сумел разглядеть надпись на его ху. Перед ним был министр обрядов Цзи Ю — непосредственный начальник Цзин-вана.
Тон его оставался сдержанным, но доброжелательным. Судя по всему, особой близости между ним и Цзин-ваном не было. Цзян Суйчжоу в ответ кивнул и пожелал доброго утра.
Окинув взглядом окружающих и убедившись, что лишних ушей поблизости нет, Цзи Ю чуть наклонился и тихо произнёс:
— Его Высочеству сейчас непросто из-за нанесённой обиды. Просто потерпите немного, и всё уладится.
Сказав это, он вежливо поклонился и отошёл в сторону. Цзян Суйчжоу не сразу понял смысл сказанного, поэтому лишь машинально кивнул в ответ.
…И лишь позже он осознал, что имел в виду Цзи Ю.
Когда настал благоприятный час, и солнце скользнуло сквозь стеклянную крышу, рассыпаясь по золотому убранству зала, ударили в барабаны. Евнухи громко возвестили о прибытии императора.
Вошедший в историю своим невежеством последний император Южной Цзин — Цзин Ю, Цзян Шуньхэн.
За многовековую историю мало кому из правителей удавалось получить посмертный титул «Тёмный»*. В конце концов, трудно найти императора, который не оставил бы после себя хоть каких-то заслуг, чтобы его имя потомки не превращали в ругательство. Цзян Шуньхэн вместе со своим отцом, чьё посмертное имя звучало как «Покойный», оказался среди тех немногих исключений.
[*В китайской традиции посмертные титулы отражают оценку правителя потомками. «Тёмный/мрачный» обычно несёт крайне негативную характеристику.]
Цзян Суйчжоу вместе со всеми торжественно поклонился, затем поднял голову, чтобы рассмотреть драконье кресло.
На нём вальяжно развалился обрюзгший мужчина лет тридцати, затянутый в чёрное парадное одеяние с орнаментом из двенадцати символов императорской власти. Подле его лица мерно раскачивались подвески, издавая тихий перестук.
[*Двенадцать символов императорской власти — древние эмблемы, вышитые на торжественном одеянии императоров Китая, символизирующие добродетели правителя, его связь с космосом и ответственность за порядок в Поднебесной.]
Едва Цзян Суйчжоу начал приглядываться, как встретился взглядом с хозяином трона. Поросячьи глазки толстяка скользнули по толпе придворных и в итоге остановились точно на нём, вспыхнув злорадной радостью.
Сердце Цзян Суйчжоу пропустило удар.
Как и следовало ожидать, уже в следующий миг император открыл рот.
— Пятый младший брат, Мы* даровали тебе прекрасную «наложницу». Ты как следует насладился прошлой ночью, а? — произнёс он, чётко выговаривая каждое слово и кривя губы в ухмылке.
[*Император говорит о себе «Мы». Это традиционная форма самоназвания монарха, подчёркивающая его статус выше обычного человека.]
Половина министров тут же захохотала вслед за ним. Торжественная поначалу атмосфера дворца в одно мгновение рассыпалась, превращаясь в нелепое представление. Цзян Суйчжоу стиснул зубы.
Если каждые пять дней вы собираетесь здесь не для государственных дел, а ради подобного, то неудивительно, что летописи запечатлели вас как бездарей, погубивших собственную династию.
Впрочем, из этих слов он быстро уловил главное: император изначально явился сюда с намерением выставить его на посмешище, а придворные либо подхватили насмешку, либо предпочли промолчать.
С первого взгляда становилось ясно, что прежнего владельца этого тела при дворе не жаловали. Подарив Цзин-вану такого наложника, император добился сразу двух целей — унизил их обоих разом.
В таком случае счастливым он выглядеть не мог.
Надев на лицо выражение сдержанного негодования, в котором читались и обида на унижение, и нежелание продолжать тему, он сквозь зубы ответил:
— Этот покорный младший брат премного благодарен царствующему старшему брату за награду.
Император расхохотался.
— Не стоит, не стоит! Ах, Мы слышали, что ты вчера остался у него на всю ночь?
Цзян Суйчжоу:
— …
Ох, так эта бестолочь ещё не наговорилась.
Как и ожидалось, во дворце действительно были императорские шпионы. Причём он даже не пытался это скрывать, открыто заявляя об этом вслух.
…Впрочем, возможно, дело было не в откровенности. Просто мозгов у него не хватало.
Цзян Суйчжоу недовольно скривился, тут же придав лицу слегка смущённое выражение.
Увидев это, император словно ещё сильнее развеселился.
— Ты вызывал лекаря, едва поднялся спозаранку? Пятый младший брат должен следить за своим здоровьем. Как ты вообще можешь столько предаваться плотским утехам с таким пороком, что дала тебе мать в утробе, а?
Сказав это, он окликнул кого-то в первом ряду.
— Дядя*, ты видел? У Нашего пятого младшего брата лицо совсем бледное, да и тёмные круги под глазами видны даже отсюда! Наверняка всю ночь трахался, ха-ха-ха!
[*Брат матери.]
Услышав обращение императора к министру, Цзян Суйчжоу на мгновение решил, что речь идёт о том самом Пан Шао. Старший брат вдовствующей императрицы Пан действительно занимал пост Первого министра.
Согласно историческим хроникам, при предыдущем правителе Пан Шао держался сдержанно, но после восшествия на престол Цзян Шуньхэна он будто сбросил маску, проявив истинную сущность, жадную до власти и богатства.
Именно с тех пор он начал всячески потакать императору, закрывая глаза на любые его прихоти, и в итоге сумел завоевать высочайшее расположение.
С той стороны раздалось несколько сдержанных смешков, не выражающих ни осуждения, ни поддержки. Но Цзян Суйчжоу отчётливо уловил в них скрытое удовольствие.
Чем дальше, тем яснее становилась картина. Мало того что во дворце рядом с ним обосновался человек, мечтающий отправить его к праотцам, так ещё и положение при дворе оставляло желать лучшего.
От этой мысли Цзян Суйчжоу стало настолько горько, что даже сказать было нечего.
Цзян Суйчжоу просто стоял, равнодушно выслушивая глумливые насмешки императора, лишь изредка коротко откликаясь. Тот, напротив, с каждым словом всё больше распалялся.
Сразу становилось ясно, что на этот «расчудесный» план с женитьбой ушли последние крупицы и без того скудного здравого смысла — иначе трудно объяснить, с каким нетерпением он ждал этого дня. Цзян Суйчжоу не стал возражать и позволил ему вдоволь наговориться.
Лёгкий кашель из первого ряда прервал императора. Он обернулся, и его лицо тут же озарилось пониманием, быстро сменившимся довольной усмешкой.
— Пятый младший брат, Мы тут вчера кое-что придумали.
Цзян Суйчжоу поднял взгляд и встретился с хитрым, почти поросячьим прищуром, в котором явственно читалось злорадство.
— Разве отец Хо-фужэнь не был когда-то Динбей-хоу нашей Великой Цзин? Теперь, когда всё встало на свои места и мы снова одна большая семья, то и отчий дом Хо-фужэнь тоже здесь, — произнёс он. — А раз так, традицию возвращения в отчий дом никто не отменял. Мы же глава семьи. Так что через три дня приведёшь Хо-фужэнь во дворец. Как тебе такое предложение?
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      Хо Уцзю уничтожил империю, а император казнил его отца. О каком родном доме для Хо Уцзю здесь вообще могла идти речь? Очевидно, это была лишь жалкая попытка унизить генерала, притом разыгранная на редкость неуклюже.
За всю долгую историю государства, запечатлённую в летописях, Цзян Суйчжоу не встречал столь безнадёжно невежественного правителя. Этот бездарный человек едва ли смог бы сам додуматься до подобной низости.
Цзян Суйчжоу уловил, как император переглянулся с Пан Шао. В большинстве случаев они действовали заодно. Один жаждал отомстить Хо Уцзю, другой стремился угодить императору, и так родилась эта «блестящая» идея.
Они прекрасно нашли друг друга, а крайним в итоге оказался Цзян Суйчжоу. Для генерала Хо не имело значения, кто именно понесёт ответственность за это унижение, для него все они были частью одного гнилого сообщества. Император буквально сиял от радости, тогда как лицо Цзян Суйчжоу мрачнело.
Пусть Цзян Шуньхэн и не собирался лишать его жизни, Цзян Суйчжоу не мог позволить, чтобы его голова стала разменной монетой в их играх.
Он стиснул зубы, пытаясь на ходу найти убедительный повод для отказа. Спустя мгновение на его привлекательном лице мелькнуло выражение отвращения, к которому примешивалось лёгкое смущение.
— Царствующий старший брат, это было бы неуместно, — опустив взгляд, он скрывал свои чувства. — Этот человек настолько отвратителен, что его не стоит показывать в приличном обществе. Он вызовет у Вас лишь отвращение.
В его небрежной манере речи отчётливо звучала насмешливая нотка. Каждое слово было тщательно выверено, словно он в самом деле заботился о чувствах императора, однако все понимали, что за этим скрывается страх потерять лицо. Всё-таки он принадлежал к императорской семье.
Сама мысль прийти во дворец с «визитом в дом невесты» в сопровождении военнопленного казалась абсурдной и унизительной. На лицах придворных одна за другой мелькали злорадные улыбки. Император, услышав отказ, лишь оживился.
— Что, не хочешь выпускать его наружу? Пятый младший брат, ты только вчера провёл брачную ночь, почему же сегодня ты так суров?
Цзян Суйчжоу ощутил, как внутри поднимается глухое раздражение от этих оскорблений, но вынужден был продолжать.
Он выдержал короткую паузу и принял смущённый вид, будто между ним и генералом и впрямь что-то произошло. Понизив голос, он произнёс:
— Царствующий старший брат, это не одно и то же.
Император расхохотался, и зал будто захлестнула волна безудержного веселья.
Пан Шао вновь кашлянул, привлекая внимание племянника, и незаметно подмигнул ему. Намёк был ясен. Ещё до аудиенции они всё обсудили. Предложение о возвращении Хо Уцзю в родной дом было задумано как способ унизить его.
Но не менее важно было использовать это как рычаг давления, чтобы выжать из Цзян Суйчжоу нечто более ценное. Цзян Шуньхэна совершенно не интересовало, что именно могло оказаться в руках младшего брата, сам факт возможности что-либо у него отнять уже приносил ему удовольствие.
Даже став императором и больше не будучи тем жалким, игнорируемым отцом наследным принцем, который мог лишь наблюдать, как государь души не чает в Цзян Суйчжоу, он так и не изменил своим привычкам.
Император прочистил горло и поудобнее устроился на троне, закинув ногу на мягкую подушку.
— Так и быть, раз пятый младший брат упорствует и настаивает на том, чтобы держать Цзяо в золотом доме*, не будем его принуждать, — с насмешкой протянул он. — Но если уж хочешь прятать свою красавицу, придётся предложить что-то взамен.
[*金屋藏娇 — китайская идиома «Цзяо в золотом доме»: образно о том, как мужчина селит любимую женщину в роскошном месте и скрывает от посторонних глаз; намёк на обладание фавориткой и её «приватное» содержание.]
Цзян Суйчжоу едва заметно нахмурился. Кто бы сомневался, за этим гнусным замыслом стоял Пан Шао, который тоже рассчитывал извлечь из происходящего свою выгоду.
Вот только… он ведь всего лишь опальный принц. Зачем вообще прибегать к таким уловкам?
Выждав короткую паузу, Цзян Суйчжоу осторожно закинул удочку:
— Царствующий старший брат, прошу, говорите.
Император откашлялся.
— Я тут прикинул: за строительство храма предков должно отвечать Министерство Работ, а не Министерство Обрядов. Луань-чжаои* как раз слёзно просила Нас, чтобы её отец разделил с тобой эти тяготы. Пятый младший брат, ты же не можешь заставлять красавицу печалиться, а?
[*Чжаои — почётный титул наложницы высокого ранга при императорском дворе.]
Цзян Суйчжоу вскинул бровь. Вот оно что.
Во времена правления Цзин Ю, при неуёмных аппетитах Пан Шао, коррупция в Южной Цзин стремительно разрослась до небывалых масштабов. Издавна считалось, что проще всего наживаться именно на строительстве.
А настоящее золотое дно — это, конечно, возведение дворцовых объектов. Потому, когда император потребовал построить себе новый дворец, первый министр с готовностью откликнулся: деньги из казны текли прямиком в его карман.
По-видимому, приведение в порядок императорского дворца близилось к завершению, и Пан Шао уже перевёл свой хищный взгляд на столь «хлебное» место.
Но… Цзян Суйчжоу никак не мог понять, как такой жирный кусок вообще мог оказаться у него в руках.
Он не находил, что ответить, и тихо оглядывал зал, в нерешительности изучая выражения чиновников. Кто-то с интересом наблюдал за разыгравшимся спектаклем, кто-то безучастно молчал. Были и те, кто напряжённо косился в его сторону. В зале будто всколыхнулась тёмная вода, и недовольство разделилось на две отчётливые фракции.
У Цзян Суйчжоу появилось нехорошее предчувствие. Если оценить обстановку… похоже, у него здесь тоже есть скрытое влияние, и нашлись люди, которые всеми правдами и неправдами протолкнули для него эту работу.
Значит, у Пан Шао, полностью подчинившего себе императора, всё же остались соперники. А это уже куда более сложная ситуация. Если он сейчас отступит, пострадают не только его собственные интересы.
Однако…
Во-первых, он сейчас почти ничего не знает о положении при дворе и не понимает, на чью поддержку может опереться. А значит, даже если он возьмётся за это дело, велик риск увязнуть ещё глубже.
Во-вторых, перед ним возникла неприятная развилка: либо отказаться от с таким трудом завоёванного Цзин-ваном преимущества и настроить против себя его сторонников, либо привести Хо Уцзю во дворец и тем самым оскорбить генерала.
Цзян Суйчжоу глубоко вздохнул. Зажатый между молотом и наковальней, он наконец пришёл к выводу, что собственная жизнь всё-таки дороже.
А сидящий на троне продолжал ехидно подшучивать:
— Пятый младший брат, чего завис? Какую красотку выберешь?
Цзян Суйчжоу поднял взгляд, и на этот раз отвращение с гневом на его лице уже не казались притворными.
— Царствующий старший брат совершенно прав. Этот покорный младший брат действительно взялся не за своё, — неторопливо произнёс Цзян Суйчжоу.
Император самодовольно усмехнулся.
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      В то время как лекарь Чжоу ещё наносил Хо Уцзю целебные мази, в комнату явились слуги — забирать новоиспечённого наложника в отведённый ему двор усадьбы.
Хо Уцзю вошёл в дом без приданого, поэтому ему выделили двух служанок и крепкого мальчонку для помощи по хозяйству.
Обе служанки должны были ухаживать за ним, однако, едва переступив порог, они не скрывали недовольства. Отведя взгляды в сторону, девушки словно нарочно сделали вид, что его не существует.
Одна из них, не глядя на Хо Уцзю, спросила:
— Лекарь Чжоу, долго ещё?
На самого Хо Уцзю она не обратила ни малейшего внимания, будто тот был просто предметом в комнате.
Лекарь Чжоу закончил перевязку и сказал:
— Потерпите немного, скоро всё будет готово.
Служанка фыркнула и развернулась:
— Тогда быстрее. Мы подождём снаружи.
Все трое вышли, даже не закрыв за собой дверь.
Та, что до этого молчала, сразу заговорила, едва они оказались в коридоре:
— «Потерпите немного»… как же раздражает. Ещё чуть-чуть — и придётся стоять на этом палящем солнце!
Вторая поддержала её:
— И не говори. Вот уж действительно невезение.
— Это не солнце невезение, — усмехнулась первая. — Невезение — это такая работа.
— Вот именно, — подхватила вторая. — Кому вообще хочется прислуживать вражескому калеке? Нам с тобой просто не повезло.
Они даже не пытались понизить голос, будто вовсе не заботились о том, услышат ли их в комнате. Звонкие девичьи голоса отчётливо долетали до лекаря Чжоу. У него начали подрагивать ноги.
Может, им и невдомёк, но он-то прекрасно понимал, кто сейчас сидит перед ним в инвалидном кресле. Такой человек способен отправить кого угодно на тот свет, даже не изменив выражения лица.
Холодный пот выступил у него на спине. Лекарь Чжоу осторожно взглянул на Хо Уцзю.
Тот сидел так же прямо, с опущенными веками, не подавая ни малейшего признака, что вообще слышит происходящее. Солнечный свет лёг на его неподвижный, строгий профиль.
Лекарь Чжоу, опасаясь лишнего слова, сосредоточился на перевязке и поспешил закончить работу.
— Обработанные участки нельзя мочить. Перевязку нужно менять каждые три дня. Этот ничтожный обо всём доложит ванъе, — быстро сказал он.
Хо Уцзю не ответил.
Лекарь Чжоу собрал ящик с лекарствами и поспешно удалился.
Вскоре вошли служанки и приказали мальчику выкатить инвалидную коляску, чтобы перевезти Хо Уцзю в его новое жилище.
Коляска была тяжёлой и грубо сколоченной, больше похожей на средство перевозки заключённых, чем на предмет ухода: неотёсанные доски, кое-как прибитые колёса, снятые с тюремной повозки.
Отсюда до внутреннего двора, где должны жить жёны и наложники, кратчайший путь пролегал через сад усадьбы.
Сады в Цзяннани славились своей красотой: ручьи, пруды, мостики и аккуратные гравийные дорожки создавали живописный пейзаж.
Но служанки не собирались тратить время на прогулку под палящим солнцем с калекой и то и дело подгоняли выбивающегося из сил мальчика-служку.
Совсем скоро он уже не мог поспевать за ними. Девушки шли вперед, не оглядываясь, и лишь спустя время заметили, что Хо Уцзю остался далеко позади.
Изначально настроенные враждебно к человеку, которому их заставили прислуживать, и не услышав от калеки ни единого слова, они быстро решили, что он «мягкая хурма»*, и окончательно распоясались.
[*Слабый, безответный человек, которым легко манипулировать, которого легко обидеть или заставить делать то, чего он не хочет.]
Одна из них, словно ругая мальчишку, но явно обращаясь к Хо Уцзю, протянула:
— Ну и что ты там плетёшься? Неужели молодая госпожа боится испачкать свои расшитые туфельки?
Наивный служка вытер пот со лба и поспешно оправдался:
— Цзецзе*, не ругайте меня, дорога очень тяжёлая!
[*姐姐 — в Китае так обращаются к старшей сестре. Также используется как вежливое или дружелюбное обращение к девушкам и женщинам старшего возраста.]
— Да кто тебя ругает? — съязвила вторая. — Давай быстрее и не отставай.
Если не его, то кого ещё? Пятого человека здесь не было.
Мальчик больше не решился спорить и сосредоточился на коляске. Колёса держались ненадёжно, конструкция была шаткой.
В спешке он навалился на кресло, и оно опасно накренилось, едва не опрокинувшись.
В этот момент человек в коляске, всё это время не произнёсший ни слова, спокойно приподнял руку и надавил на подлокотник, выравнивая положение.
Мальчик тут же бросился кланяться и извиняться, обращаясь к генералу, но впереди лениво прозвучал чей-то голос:
— Что за шум?
Служка поднял голову и увидел двух мужчин у пруда под плакучей ивой, в сопровождении слуг.
Одежда оттенка цин* на одном из них подчёркивала изысканную бледность и утончённый стан юноши, хрупкого и светлого, словно нефрит.
[*Спектр между зеленым и синим цветами (сине-зеленый, лазурный, цвет морской волны).]
Другой же поражал мужской красотой, в которой сочетались изящество и почти игривая пластика стройного тела, облачённого в ярко-красные одежды.
Это были двое фужэнь усадьбы Цзин-вана.
Мальчик вместе со служанками поспешно склонился в приветствии:
— Гу-фужэнь, Сюй-фужэнь.
Тот, что был в красном, Гу-фужэнь, лениво махнул рукой, позволяя слугам подняться с колен. Он неспешно подошёл ближе и промурлыкал:
— Значит, это и есть наш новобрачный Хо-фужэнь, вошедший в дом вчера?
С этими словами он приблизился к Хо Уцзю и остановился прямо перед ним. Тот никак не отреагировал.
— Сколько же Хо-фужэнь лет в этом году? Двадцать три? — протянул юноша. — Можешь звать меня гэгэ*.
[*哥哥 — вежливое обращение «старший брат», также может использоваться как фамильярное или кокетливое обращение к мужчине старше или близкому человеку.]
Улыбаясь, он преградил дорогу, всем видом показывая, что не отступит, пока не получит ответ от молчаливого Хо Уцзю.
Опущенные веки того даже не дрогнули.
Ситуация становилась всё более неловкой.
Юноша в одежде цвета цин шагнул вперёд и вмешался:
— Чанъюнь, пошли.
Гу Чанъюнь не собирался уступать и с лёгкой улыбкой протянул:
— Сюй Ду, так нельзя. Какой же у новичка дурной тон, даже гэгэ не приветствует как положено.
Сюй Ду нахмурился, бросив на него предупреждающий взгляд.
Гу Чанъюнь тем временем протянул руку, намереваясь ухватить Хо Уцзю за подбородок:
— А ты и правда хорош собой. Подними голову, дай гэгэ взглянуть…
Он не договорил.
У сидевшего с закрытыми глазами Хо Уцзю словно открылся невидимый взгляд во лбу: настолько точно и стремительно он перехватил запястье Гу Чанъюня, полностью блокируя движение.
В следующий миг пальцы сжались. Раздался сухой хруст костей.
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      Когда дверь за Цзян Суйчжоу закрылась, Гу Чанъюнь неторопливо вернулся к Сюй Ду и опустился рядом с остывающей чашкой чая.
— Ещё рано расходиться. Не сыграем ли ещё партию? — предложил он, лениво раздувая плавающие на поверхности чаинки.
Сюй Ду не ответил. Гу Чанъюнь поднял взгляд и встретился с его внимательными, почти пронизывающими глазами. Многолетнее сотрудничество позволяло им понимать друг друга без слов. Юноша едва заметно усмехнулся.
— Ты тоже это заметил, — спокойно произнёс Сюй Ду.
Тот, кто внешне был неотличим от ванъе, на самом деле им не являлся. Их положение было слишком тесно связано с Его Высочеством, поэтому обычно он не скрывал от них своей позиции и снимал маску в их присутствии. Но сегодня его поведение отличалось.
Особенно странным выглядело то, насколько спокойно он отнёсся к тому, что Пан Шао фактически «отобрал» у него право на ремонт храма предков.
А что касается Хо Уцзю…
После того как император издал указ о «даровании» брату наложника, он заранее настроил Цзин-вана против навязанного человека. Логично было ожидать, что всю накопившуюся злость и раздражение тот выльет на Хо Уцзю, тем более что прежние «посланники» уже не раз исчезали без следа.
В конце концов, для Цзин-вана Хо Уцзю должен был стать символом унижения и чужой игры, в которой он оказался пешкой. Само его присутствие в усадьбе уже означало давление со стороны императора.
И именно поэтому Сюй Ду сразу понял, к чему клонит Гу Чанъюнь, когда тот предложил свой план.
Гу Чанъюнь медленно поставил чашку на стол.
— Заметил что? Разве это был не ванъе? — непринуждённо бросил Гу Чанъюнь, доставая из-под дивана доску для вэйци и две корзинки с чёрными и белыми камнями. Одну он подвинул Сюй Ду.
— Как бы то ни было, судьба моей семьи в руках Цзин-вана, — спокойно произнёс он, перебирая камни. — Пока мы служим ванъе, не стоит задумываться о чём-то лишнем, верно?
Он поставил первый камень на доску и посмотрел на Сюй Ду. В глубине его ясных глаз вспыхнули льдистые искры предвкушения.
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      Цзян Суйчжоу отвёл юного слугу в укромное место, убедившись, что поблизости нет посторонних глаз, и начал разговор:
— Как тебя зовут?
Служка, торопливо стерев пот со лба, ответил:
— Меня зовут Сунь Юань, ванъе.
Цзян Суйчжоу одобрительно кивнул и перешёл к привычным наставлениям: быть внимательным и не допускать ошибок.
Мальчик выглядел застенчивым и покладистым. Он внимательно слушал, крепко сжимая полы одежды. Цзян Суйчжоу пристально наблюдал за ним. Скромность и простота — именно то, что было нужно.
— Ты вчера находился при Хо-фужэнь. Никто не пытался передать ему что-нибудь?
Сунь Юань сначала опешил, затем его лицо исказила тревога, и он энергично замахал руками:
— Нет! Я ничего не получал!
Превосходно.
Цзян Суйчжоу погрузился в размышления, оценивая ситуацию. Хо Уцзю, хоть и происходил из Северной Лянь, был сыном генерала Южной Цзин. Было бы вполне ожидаемо, если бы кто-то из придворных попытался действовать скрытно.
Цзян Суйчжоу слегка склонил голову:
— Даже если что-то и было, этот ванъе тебя не накажет.
Сунь Юань, охваченный страхом, заговорил сбивчиво:
— Ванъе, кто-то действительно пытался передать письмо, но я отказался!
Цзян Суйчжоу постарался придать лицу максимально доброжелательное выражение и равнодушно спросил:
— Вот как?
Сунь Юань от страха почувствовал, как подкашиваются ноги. Он сразу понял: раз ванъе лично его вызвал, значит, произошло что-то серьёзное. Кто в Поднебесной не знал Хо-фужэнь? Как он вообще мог позволить себе вмешиваться в его переписку с посторонними?
Но теперь, раз ванъе уже обо всём узнал, не имело значения, брал он письмо или нет — в любом случае крайним окажется он…
Чем спокойнее звучал голос ванъе, тем сильнее мальчик ощущал угрозу. Ноги уже едва держали его.
— Я… этот младший действительно ничего…
— В следующий раз передавай письма сразу Хо-фужэнь, и не нужно докладывать об этом мне, — сказал Цзян Суйчжоу.
В конце концов, Хо Уцзю был человеком неглупым. Если ему позволить спокойно вести переписку, находясь в усадьбе Цзин-вана, он наверняка поймёт, что это сделано с чьего-то разрешения.
Сунь Юань, которого прервали на полуслове, едва не вытаращил глаза.
— Этот младший никогда бы не… что? — он ошарашенно уставился на ванъе, не веря своим ушам.
Выдержав паузу и снова надев холодную, строгую маску, Цзян Суйчжоу спокойно добавил:
— Просто выполняй приказ и не распространяйся об этом. Если пойдут слухи, ты знаешь, чем это закончится.
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      С одежды Хо Уцзю стекала вода, от которой поднимался пар. Служанки вокруг ахнули, а Сунь Юань, охваченный паникой, метнулся вперёд с полотенцем, пытаясь хоть как-то помочь.
Лишь Хо Уцзю оставался неподвижен. Обжигающий кипяток пропитывал ткань, но эта боль для него почти ничего не значила.
Он только опустил взгляд на свои ноги. Девушка сделала это намеренно, в этом не было сомнений. Такие нарочито неловкие движения не могли ускользнуть от человека, привыкшего к бою.
Но даже видя всё, словно в замедлении, он не мог увернуться. Причина была проста: его ноги больше не слушались. И потому телесная боль блекла перед унижением.
Хо Уцзю бросил на Тао Чжи короткий, полный презрения взгляд. Если бы она не была женщиной, он отплатил бы ей сполна, влив кипяток прямо в глотку. Он никогда не поднимал руки на женщин.
Однако и этого взгляда оказалось достаточно. Тао Чжи вздрогнула и невольно отступила, ещё не успев осознать, что именно увидела в его глазах.
«Что со мной? — мелькнуло у неё в мыслях. — Какой-то никчёмный калека уставился на меня… чего я испугалась? Хозяина здесь нет, бояться нечего.
Теперь я здесь главная. Остальные не посмеют донести ванъе. Да и этот самодовольный инвалид вряд ли побежит жаловаться».
Набравшись смелости, Тао Чжи снова уставилась на него и усмехнулась:
— Эта служанка виновата, была невнимательна и споткнулась. Но разве господин не знает, что нужно уворачиваться, чтобы не обжечься?
Затем она резко обернулась на Сунь Юаня, стоявшего позади:
— Что за бестолочь! Тебе велено было прислуживать господину и управлять его креслом, а ты стоишь, как истукан! Раз такой недоумок, завтра пойдёшь чистить двор!
Зал Аньин редко видел Цзин-вана, а потому и Мэн Цяньшань появлялся здесь нечасто. Тао Чжи, привыкшая к безнаказанности, обычно сталкивалась лишь с покорным согласием, когда начинала свои тирады.
Конечно, всегда находились те, кто осмеливался робко вмешаться, пытаясь хоть немного разрядить обстановку. Но на этот раз, когда её брань наконец стихла, в помещении воцарилась такая мёртвая тишина, что, казалось, можно было услышать падение пёрышка. Она тяжело вздохнула, нахмурилась и огляделась.
Служанки, словно испуганные птенцы, сбились вместе, уткнувшись взглядами в пол. Тао Чжи окинула их недовольным взглядом. «Как можно так дрожать перед каким-то наложником? Всего лишь немощный калека, который и шагу ступить не может, что тут пугающего?»
Она презрительно фыркнула и уже собиралась уйти, когда её взгляд упал на две фигуры, застывшие в дверном проёме.
Ноги Тао Чжи мгновенно подкосились, и она рухнула на колени:
— Ваше… Ваше Высочество!
Цзян Суйчжоу подошёл к главному входу как раз в тот момент, когда Тао Чжи накинулась на Хо Уцзю с ехидными упрёками. Служанка стояла перед столом, уперев руки в бока, загораживая сидящего в кресле Хо Уцзю.
Её пронзительный голос был слышен издалека. Стоило Мэн Цяньшаню увидеть эту сцену, как его лицо исказилось, и он уже открыл рот, но Цзян Суйчжоу предупреждающе вскинул руку.
Хотя он и не видел лица служанки, по одежде сразу узнал ту самую с ящиком, что уже пересекалась с Хо Уцзю. Цзян Суйчжоу рассчитывал, что выговора окажется достаточно, чтобы подобное больше не повторялось, но никак не ожидал, что эта девица окажется настолько дерзкой.
Он не мог понять, то ли ей жизнь показалась слишком длинной, то ли она решила, что уже достаточно пожила. Потому просто молча наблюдал за разбушевавшейся нахалкой, пока та не обернулась и не рухнула в ужасе на колени.
Глядя на её дрожащую фигурку, Цзян Суйчжоу не находил слов. Сейчас-то чего бояться? Почему же ты не знала страха, когда выступала против этого человека, перед которым следовало бы трепетать?
Он всегда испытывал отвращение к подобным натурам. Как человек из далёкого будущего, он считал, что обязан уважать чужую жизнь и права.
Цзян Суйчжоу не мог не замечать: всегда находится тот, кто, пренебрегая оказанным ему уважением, начинает самоутверждаться за счёт других. Сам такой же невольник, а всё равно нужно наступить на кого-то, чтобы приподняться хоть на шаг.
Уловив выражение лица хозяина, Мэн Цяньшань поспешил вперёд и заговорил строго:
— Тао Чжи-гунян*, а не слишком ли Вы зарвались? Вы ещё не забыли, что хозяин здесь Хо-фужэнь? Со стороны и вовсе можно решить, что Вы сами у нас госпожой стали?
[*姑娘 — молодая незамужняя женщина, девушка.]
Тао Чжи, дрожа и без остановки бьясь лбом о пол, судорожно пыталась оправдаться:
— Ванъе, я не виновата! Это… всё из-за прислужника фужэнь! Он толкнул инвалидное кресло и задел эту служанку, из-за чего я оступилась и случайно пролила кипяток на фужэнь…
— Этот ванъе ослеп? — резко оборвал её Цзян Суйчжоу, сдвинув брови.
Тао Чжи вздрогнула и ещё ниже прижалась лбом к полу, не смея поднять головы.
Отведя взгляд, Цзян Суйчжоу бесцветно произнёс:
— Мэн Цяньшань.
Тот понял без лишних слов и тут же распорядился:
— Почему она всё ещё здесь? Уберите её с глаз!
Из коридора немедленно вбежали двое слуг и утащили Тао Чжи.
Цзян Суйчжоу знал, что дальше Мэн Цяньшань разберётся сам. Он сжал пальцами переносицу и подошёл к Хо Уцзю. Ткань на его ногах была насквозь мокрой, а из опрокинутой рядом чаши всё ещё поднимался пар.
Сам по себе поступок служанки уже был унизительным. Но то, что она метила именно в ноги, выглядело как намеренное издевательство, словно соль, брошенная в открытую рану.
Глядя на неподвижную фигуру в инвалидном кресле, Цзян Суйчжоу почувствовал, как неприятно сжалось сердце. Он усилием отвёл взгляд.
Переселенец ничего не мог сделать с этим чувством. Высокомерный и жестокий ванъе не приносит извинений.
У Цзян Суйчжоу разболелась голова. Чуть помедлив, он сказал:
— Отведи фужэнь назад переодеться.
Следовало быть осторожнее с формулировками.
Сунь Юань тут же подтолкнул инвалидную коляску и скрылся за ширмой во внутренних покоях. Цзян Суйчжоу сел за стол и помассировал виски. Он рассчитывал немного побыть в тишине, но Сунь Юань почти сразу вернулся один. Цзян Суйчжоу поднял глаза:
— Что случилось?
Не зная, куда деть руки, Сунь Юань ответил:
— Фужэнь отказывается от помощи.
Взгляд Цзян Суйчжоу невольно скользнул к ширме, за которой угадывался силуэт сидящего человека. Он хмыкнул и промолчал. Сам не зная почему, он всё же понимал, что сейчас чувствует Хо Уцзю. Вероятно, дело было в том, что он долгое время изучал историю и написал несколько работ, посвящённых ему.
Он знал: Хо Уцзю не привык ни в ком нуждаться. Даже со сломанными ногами генерал не стал бы принимать помощь от посторонних. Он был соколом, взращённым ветрами и песками Янгуаня, сильным, гордым, свободным. Ему проще было сражаться до конца, чем жить в золочёной клетке и позволять другим заботиться о себе. Это было не тем, в чём он нуждался.
Цзян Суйчжоу попытался мысленно подобрать слова, но мысли ускользали. Тишину нарушали только шорох ткани за ширмой и тихий скрип инвалидного кресла.
Вскоре Хо Уцзю переоделся в чистое и, не произнеся ни слова, сам выкатился из внутренних покоев. Сунь Юань тут же поспешил к его креслу.
У Хо Уцзю ещё не было здесь собственной одежды, а равных ему по положению людей в доме не находилось. На нём была короткая рубаха и штаны* из грубой ткани, которые слуги принесли на всякий случай.
[*短打 — исторически служило одеждой простых людей, крестьян и мастеров боевых искусств, часто изготавливалось из льна или хлопка.]
Цзян Суйчжоу внимательно посмотрел на него. Этот мужчина был настолько красив, что ему шла любая одежда. Даже в серых холщовых тряпках он выглядел как воин, в разгар боя наспех накинувший первое, что попалось. Сунь Юань аккуратно подкатил кресло к столу.
Взяв палочки, Цзян Суйчжоу украдкой поглядывал на Хо Уцзю. Он помнил о его травмах: раны находились в области голеней, и кипяток наверняка задел их. Но по его сдержанному поведению можно было решить, что ничего серьёзного не произошло. А если так, вызывать лекаря без причины было бы неловко. Впрочем, он знал и о выносливости этого человека, и потому не был до конца уверен, что Хо Уцзю действительно не пострадал.
Размышляя об этом, он то и дело бросал на него взгляды, пока Хо Уцзю внезапно не поднял глаза и не перехватил один из них. Цзян Суйчжоу уже собирался отвернуться и сделать вид, что ничего не произошло, но спокойное выражение лица и внимательный взгляд ясно давали понять: от него ждут ответа.
…Пойманный с поличным, он уже не мог уклониться.
Прочистив горло и подцепив палочками овощи, он ровным тоном спросил:
— Бинты не намокли?
— Нет, — ответил Хо Уцзю.
Его низкий голос мягко прозвучал в ночной тишине, словно выдержанное крепкое вино.
— Мгм. Та девушка проявила своеволие и больше здесь не появится.
Хо Уцзю ничего не ответил. Цзян Суйчжоу и не ждал от него реакции, поэтому перевёл взгляд на Мэн Цяньшаня. Тот тут же заискивающе склонился:
— Господин, не беспокойтесь, такого больше не повторится!
Цзян Суйчжоу лишь хмыкнул в ответ. В голове он прикидывал, можно ли, сославшись на случившееся, изменить отношение к пленнику. К тому же теперь не придётся опасаться пренебрежения со стороны слуг, сегодняшний урок они усвоили.
Даже если Хо Уцзю не нуждался в подобной заботе, он всё же мог обозначить свою позицию: пусть ты мне и не по душе, но это не повод обращаться с тобой дурно.
Вечерняя трапеза прошла в тишине. Как только ужин завершился, прислуга убрала посуду и отправилась готовить спальню. Книги для вечернего чтения ванъе и хозяйское ложе — всё требовало безупречного порядка.
Цзян Суйчжоу, держа в руках свиток, наблюдал со стороны за оживлённой суетой Мэн Цяньшаня, который распоряжался слугами в покоях. Его взгляд был сосредоточен на одной точке. Сегодня, погрузившись в уединение своего кабинета, он упустил одну крайне важную деталь. Он с досадой посмотрел на Хо Уцзю, который с сосредоточенным видом был погружён в чтение.

Если Хо Уцзю займёт его спальню, то где же тогда будет спать он сам?
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      После завершения всех приготовлений прислуга выстроилась в почтительном ожидании принца, готовая помочь с вечерним омовением и переодеванием в ночные одежды. Однако Цзян Суйчжоу решительно отослал их прочь.
— Нет нужды здесь толпиться, — ледяным тоном приказал Цзян Суйчжоу, удобно устроившись на софе с развернутым свитком в руках. — Этот ванъе ещё намерен почитать, а затем самостоятельно отправится на покой.
Услышав это, Мэн Цяньшань на мгновение задержал взгляд на равнодушном и высокомерном ванъе, затем искоса посмотрел в сторону дальней комнаты, откуда доносился плеск воды — Хо Уцзю принимал омовение без малейшей посторонней помощи.
Евнух ответил многозначительным взглядом, почтительно поклонился и увёл всех прочь, аккуратно прикрыв за собой дверь. Стоило шагам стихнуть, как покои мгновенно опустели, и тишину теперь нарушал лишь равномерный шум воды из глубины резиденции.
И никого более.
Цзян Суйчжоу облегчённо выдохнул, будто сбрасывая с плеч невидимую ношу, отбросил свиток в сторону и расслабленно откинулся на диване. За что ему такие испытания? Переселенец рассчитывал провести всего одну ночь, скрючившись на узкой кушетке, а тут — такой «подарок судьбы». Сможет ли он вообще привыкнуть к мысли, что где-то здесь должна быть его настоящая постель?
Он задумчиво уставился в потолок, лениво перебирая варианты. Нужно как можно быстрее выстроить контакт с Хо Уцзю, а затем, когда тот станет менее настороженным, под благовидным предлогом мягко вытеснить его из этих покоев. Но это — потом. Сегодня же ему оставалось только смириться с неизбежным: ночь на диване была его единственным вариантом.
Полежав ещё немного, невезучий преподаватель истории наконец немного успокоился и смирился со своей незавидной участью. Он подобрал свиток и снова сел прямо, но сосредоточиться всё равно не получалось.
Пробежавшись взглядом по строкам, Цзян Суйчжоу опустил голову и несколько раз похлопал по сиденью. Ну… этот диван хотя бы на ощупь оказался не таким уж плохим. Опершись одной рукой, страдалец окинул взглядом своё будущее место для сна.
По крайней мере, здесь было примерно полтора метра ширины, и для короткого отдыха этого вполне хватало. У спинки лежало несколько плотных подушек — пока непонятно, насколько они мягкие.
Цзян Суйчжоу наклонился, взял одну из подушек и слегка её помял. О, мягкая.
С детства он ни в чём не нуждался и вряд ли когда-то думал, что будет радоваться такой мелочи, как диван с мягкой подушкой под головой.
За последние два дня он толком не спал, поэтому даже этот вариант казался ему сомнительным спасением. Пальцы утопали в бархатистой ткани, и он не удержался — ещё немного сжал подушку, наслаждаясь приятной упругостью. Уголки губ сами собой дрогнули в лёгкой улыбке.
Вдруг раздался скрип.
Застигнутый врасплох, Цзян Суйчжоу вздрогнул и резко обернулся. Только тогда он заметил Хо Уцзю, стоявшего в дверях неизвестно с какого момента и спокойно наблюдавшего за ним своими тёмными глазами. Скрип исходил от инвалидной коляски.
Он почти машинально отбросил подушку в сторону.
Слишком расслабился и совершенно забыл, что в комнате есть ещё один человек.
Смутившись, Цзян Суйчжоу вцепился в свиток и торопливо выпрямил спину. За ним ясно читался устроенный им беспорядок: подушки были сбиты и разложены явно не так идеально, как раньше. От этого у него даже затылок неприятно занемел.
К счастью, Хо Уцзю никак не отреагировал.
Он лишь скользнул по нему равнодушным взглядом и отвёл глаза, медленно направив колёса коляски вперёд. Цзян Суйчжоу вдруг даже испытал странную благодарность за это полное безразличие.
Переселенец кашлянул, подпер лоб рукой и, делая вид, что полностью погружён в чтение, холодно произнёс:
— Ложись на кровать.
Он больше не поднимал головы, демонстративно углубившись в свиток, но слух ловил каждое движение в комнате.
Он услышал, как Хо Уцзю подъехал к кровати, как переместился и лёг, не издав ни звука.
Цзян Суйчжоу выдохнул.
«Он же ничего не сказал. Чего я вообще нервничаю? Мне не стыдно», — упрямо подумал он.
Но самовнушение не сработало.
Больше часа он без толку смотрел в текст, снова и снова прокручивая в голове произошедшее.
Он же не видел, как я с идиотским лицом мял подушку? Коляска скрипнула, когда он только появился, так что, может, всё-таки ничего и не заметил…
Охваченный внутренней борьбой, Цзян Суйчжоу сверлил глазами страницу и почти пропустил мимолётный взгляд, брошенный на него человеком, лежащим на кровати. Тот успел уловить его смущённый вид — голову, низко опущенную над свитком.
Из-под лисьей шкуры будто на мгновение показался кроличий хвостик, и уголок губ Хо Уцзю едва заметно дрогнул в улыбке.
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      Наступил рассвет.
Цзян Суйчжоу хотел снова уснуть, но не ожидал, что сон покинет его, как только он снова ляжет на спину. Поэтому он встал рано, и Мэн Цяньшань заранее приготовил завтрак.
Хо Вуцзю тоже встал очень рано.
Хотя они делили одну спальню, между ними практически не было общения. Мэн Цяньшань подождал, пока Цзян Суйчжоу закончит утреннее омовение, в то время как Хо Вуцзю пошел во внутреннюю комнату, чтобы привести себя в порядок. Когда Хо Вуцзю вернулся в своём инвалидным креслом, Сунь Юань подкатил его к столу.
Завтрак уже был на столе, и Цзян Суйчжоу сидел там, читая книгу.
Ему не обязательно было ждать, пока Хо Вуцзю позавтракает вместе ним, но манеры поведения за столом, укоренившиеся в нем с детства, заставляли его ждать, пока все соберутся, прежде чем он мог приступить к еде.
Увидев Хо Вуцзю, Цзян Суйчжоу отложил книгу и автоматически взял палочки для еды.
Даже когда они вместе завтракали, они смотрели друг на друга, ничего не говоря.
Но сегодня у Цзян Суйчжоу было ощущение, что что - то не так.
Ему казалось, что Хо Вуцзю продолжает оценивать его, но всякий раз, когда он смотрел на него, Хо Вуцзю ел, опустив глаза. Он вообще не удостоил его взглядом.
Это было довольно странно.
Но Мэн Цяньшань, который ждал в стороне, поймал своего хозяина, который все утро подглядывал за мадам Хо. Он воспринял это только потому, что его хозяин не мог сдержаться перед своим возлюбленным.
В то время, как квалифицированный слуга, он, естественно, разделял заботы своего хозяина.
Имея в виду эти мысли, Мэн Цяньшань с улыбкой сказал:
— Хозяин, плотник уже приходил вчера. Я помню, вы упомянули, что инвалидное кресло мадам плохо работает, поэтому я попросил его поторопиться. Новое инвалидное кресло будет доставлено в наш двор в течение дня.
Цзян Суйчжоу поднял глаза и увидел, что Мэн Цяньшань энергично подмигивает ему.
Это было несложно. Этот парень выпендривался перед Хо Вуцзю, делая намеки, чтобы сообщить Хо Вуцзю, насколько добр к нему был Цзян Суйчжоу
Цзян Суйчжоу несколько потерял дар речи. Однако, если подумать, все дороги ведут в Рим. Просто скажем, что Мэн Цяньшань задабривал Хо Вуцзю от его имени.
Итак, он хмыкнул и небрежно ответил:
— Неплохо. Если оно прибудет раньше, прокатись и попробуй работает ли это?
В любом случае, как раз вовремя, он работал в Министерстве ритуалов, пока этот болтун Мэн Цяньшань тоже бездельничал: с таким же успехом можно позволить ему помочь Цзян Суйчжоу вытолкать Хо Вуцзю на свежий воздух.
Мэн Цяньшань согласился с широкой улыбкой.
— Если Ваше Высочество вернется пораньше, вы тоже можем пойти погулять вместе! — сказал он.
...Я прошу слишком многого.
Цзян Суйчжоу предостерегающе взглянул на него.
Мэн Цяньшань с усмешкой быстро закрыл рот.
Но когда Цзян Суйчжоу отвел взгляд, он внезапно столкнулся со взглядом Хо Вуцзю.
Хо Вуцзю смотрел на него. Его глаза все еще были холодными, но в них были оттенки сложностей, которые Цзян Суйчжоу не мог понять.
Лоб Хо Вуцзю тоже был нахмурен.
Цзян Суйчжоу был застигнут врасплох. Хо Вуцзю отвел глаза и больше на него не смотрел.
Цзян Суйчжоу на мгновение был ошеломлен.
...Он спровоцировал его тем, что только что сказал?
*****
Цзян Суйчжоу не беспокоился о том, что не так с Хо Вуцзю. После завтрака он отправился прямо в офис Министерства ритуалов, чтобы расслабиться.
Только чрезвычайно прилежный Мэн Цяньшань был оставлен служить Хо Вуцзю.
Хо Вуцзю холодно наблюдал, как Мэн Цяньшань суетится вокруг него, пока не прибыл плотник приславший инвалидное кресло. Евнух временно ушел, наконец, позволив Хо Вуцзю на время прояснить свой разум.
Он поднял руку и потер виски.
Мэн Цяньшань был таким шумным.
Как раз в этот момент Сунь Юань, который ждал позади него, осторожно шагнул вперед и вложил что - то ему в руку.
Хо Вуцзю поднял на него глаза и увидел, что Сунь Юань напряжен, и нервозность была почти написана на его лице.
— Это... Кое - кто попросил меня передать это вам, — Сунь Юань понизил голос и заикнулся.
Он никогда раньше не делал ничего подобного, и это было слишком для него, чтобы справиться.
За день до того, как он вытолкнул мадам Хо во двор, кто - то остановил его на выходе из дома и сунул серебряный слиток, чтобы тот отнес письмо мадам Хо.
Что за человек был Его Высочество, и что за человек был госпожа Хо? Он, естественно, не осмелился этого сделать. Он поспешно отказался и убежал. К счастью, этот человек не был порочным. Когда Сунь Юань отказался, он не стал ни принуждать его, ни заставлять замолчать
В результате на следующий день Его Высочество распорядился, чтобы любые письма и предметы, если их кто - то отправил, передавались мадам Хо наедине.
Это, в свою очередь глупо напугало Сунь Юаня.
Однако он не осмелился пойти против приказа принца.
Прошлой ночью Сунь Юань снова встретил этого человека по дороге домой из резиденции.
— Просто считайте, что я умоляю тебя отправить это письмо, — сказал мужчина. — Генерал Хо не безрассудный человек. Просто передай это, и он не оставит никаких улик, чтобы обвинить тебя.
Сунь Юань остановился.
С - С тех пор как король приказал это...
Видя, что он колеблется, на лице мужчины сразу же появилась надежда:
— Что насчет этого? Я могу добавить больше денег, это легко обсудить!
Сунь Юань всегда был честен, поэтому, услышав это, он испуганно запнулся.
Кроме того... не в деньгах. Однако, казалось, что Сунь Юань не мог просто сказать, что это принц попросил его доставить письмо ...
Сунь Юань на мгновение запнулся, а затем ответил:
— Хорошо, заплати мне больше?
Мужчина поспешно спросил:
— Сколько?
— ... Добавь еще две серебряные монеты, я полагаю.
Мужчина: " ? "
Итак, охваченный сомнением "как этот человек смог так дешево поднять цену" мужчина передал письмо Сунь Юаню, который, в свою очередь передал его Хо Вуцзю.
Хо Вуцзю взглянул на конверт в своей руке и поднял голову. Его изучающий взгляд упал на Сунь Юаня.
Взгляд Хо Вуцзю заставил Сунь Юаня почувствовать себя таким виноватым, что он не рискнул сделать вдох. Сунь Юань просто стоял там, как бамбуковый шест.
— Кто просил тебя отправить это? — тихо спросил Хо Вуцзю.
Сунь Юань запнулся:
— Я не узнал.
Хо Вуцзю объяснил:
— Я имею в виду, по чьему приказу тебе разрешалось отправлять мне письма?
Его Высочество не позволил ему сказать!
Губы Сунь Юаня дрогнули, но он не сказал ни слова.
Даже если он не сказал ни слова, Хо Вуцзю понял все по одному внешнему виду Сунь Юаня.
…Невероятно.
Хо Вуцзю в молодости пару раз следовал за своим отцом обратно в Ечэн, но не мог припомнить, чтобы его пути с Цзинваном пересекались хотя бы однажды.
То, что Цзинван влюбился в него, как он заявлял, было более чем возмутительно. Но, думая о поведении Цзинвана в последние несколько дней, казалось, что это действительно так ...
Казалось, было объяснение его внешности овцы в волчьей шкуре, его попыткам быть свирепым и непреклонным и его необъяснимому доброму обращению с Хо Вуцзю.
Ho...
Цзинвану просто пришлось настоять на том, чтобы пробудить в нем несколько сумбурных мыслей, ха. В последние несколько дней Цзинван был сродни пожирателю топлива, благоразумно уделяя ему внимание и заботясь о нем. Хо Вуцзю был свидетелем всего этого. Но...
Он медленно провел рукой по бумажной обложке конверта
Он был военнопленным, которого сопровождала сюда вражеская страна, и все же Цзинван осмелился послать ему такую вещь. На мгновение он задумался, был ли Цзинван слишком смелым, или он был слишком глуп. Или может быть ...
Хо Вуцзю нахмурился в замешательстве.
Действительно ли эмоции могут обмануть людей до такой степени, что даже их семья, страна и жизнь могут отойти на второй план?
Хо Вуцзю всегда был опытен в искусстве войны и власти, но когда дело доходило до таких вещей, он был чистым листом.
Из - за неопытности он на некоторое время утратил здравый смысл.
Его положение внезапно стало немного хаотичным.
Как будто, какие бы планы и расчеты у него ни были, все это было похоже на бессмысленное издевательство над ним из - за его предпочтений.
*****
После того, как Сунь Юань тактично удалился, Хо Вуцзю открыл конверт который держал в руке.
Бумага для письма была смята и было едва заметно, насколько праведно возмущался человек, когда писал письмо.
Хо Вуцзю поднял глаза и посмотрел в окно.
Мэн Цяньшань разговаривал с плотником, который принес инвалидное кресло во двор. Плотник торопливо делал заметки ручкой и бумагой, так что Мэн Цяньшань, вероятно, просил его внести изменения. Как только Мэн Цяньшань увидел выходящего Сунь Юаня, он поспешно поприветствовал его и позволил сесть в инвалидное кресло, а затем покатал по двору.
Вероятно, он проверял, прочно ли кресло - коляска.
Хо Вуцзю опустил глаза и развернул письмо
[Прошло более десяти лет с тех пор, как этот скромный чиновник расстался с бывшим маркизом. Говоря о битве при Сюньяне, я одновременно расстроен и разгневан, но ничем не мог помочь. У меня нет другого выбора кроме как питаться на официальную зарплату Его Величества. И теперь хотя я в Линьане, у меня нет лица, чтобы видеть вас, генерал. ]
Капли слез в форме цветов размыли слова там. Хо Вуцзю нахмурился и сначала перевернул письмо на последнюю страницу, где был адрес.
Цзи Хунчэн.
У него действительно сложилось некоторое впечатление об этом человеке. В настоящее время в Южном Цзине было несколько генералов, и старый друг его отца, Лу Юэ, был одним из них. Этот человек написавший письмо вероятно, в то время был подчиненным Лу Юэ в армии, а сейчас в занимал должность в Военном министерстве.
Хо Вуцзю перевернул письмо обратно.
Между строк был намек на раскаяние и вину этого человека, но Хо Вуцзю не принял это близко к сердцу.
В те годы предыдущий император боялся семьи Хо. Следовательно, когда война была напряженной, он намеревался отрезать подкрепления, лишить еды и травы, а также совершил преступление, чтобы уничтожить семью Хо после войны. Его отец собрал армию из - за своей глубокой ненависти к покойному императору. Это не имело никакого отношения к его родной стране, поэтому, естественно, он не привлекал других коллег и не нуждался в их участии в восстании.
Подданные были связаны долгом перед императором и страной. Только таланты в Цзянху могли сделать что - то такое, например, праведно подняться вместе на основе кодекса братства.
Взгляд Хо Вуцзю слегка скользнул по строчкам с проникновенными словами и посмотрел прямо в ответ. Затем его брови слегка приподнялись.
[Я знаю, что генерал сейчас в трудной ситуации. Я надеюсь, что генерал сможет усмехнуться, вынести это и сохранить свою решимость отомстить. Принц Цзинван ни в коем случае не является хорошим человеком. Сегодня при дворе он даже непристойно разговаривал с Его Величеством и бесстыдно делился своей радостной близостью с вами при дворе. После этого Его Величество приказал вызвать вас на встречу с ним, но отвращение Цзинвана было настолько непреодолимым, что он даже отказался от права ремонтировать зал предков только для того, чтобы держать вас взаперти на заднем дворе.
Очевидно, что этот человек грязный и презренный, поэтому я надеюсь, что вы позаботитесь о себе. Генерал Лу в настоящее время подавляет бандитов в Линнане так что мысли этого скромного чиновника мало что значат. Я на грани срыва, поэтому не могу отплатить старому маркизу за его доброту. Однако генерал может быть спокоен. Если наступит день, когда я смогу быть вам полезен, я сделаю все, что в моих силах. ]
Это был конец короткого письма.
Хо Вуцзю держал письмо над лампой на столе, которую Сунь Юань специально зажег для него.
Огонь лизнул письмо и сразу же сжег один уголок дотла.
Хо Вуцзю внезапно выдернул письмо из огня.
Он взял письмо, которое было сожжено и изуродовано, и после паузы его взгляд снова упал на предпоследний абзац.
Он действительно не мог не прочитать этот отрывок несколько раз.
К тому времени, как он пришел в себя, то был на грани того, чтобы запомнить это. Он незаметно замер и передал письмо в огонь, полностью сжигая его вместе с конвертом.
Пламя слегка плясало в его глазах.
Хо Вуцзю уставился на огонь, нахмурив брови несколькими складками.
Он действительно не ожидал.
Даже старые друзья его отца знали, что значит быть опытным в мирских делах и перестраховаться. Однако такой робкий белый кролик, который не имел с ним ничего общего и был свиреп внешне, но слабонервен сердцем, мог выступать в суде от его имени, даже в обмен на власть в его руках.
...Просто чтобы я меньше страдал от унижений со стороны императора.
Он никогда не думал, что однажды его будет защищать человек с такими тонкими плечами.
Автору есть что сказать:
Хо Вуцзю: Он так сильно меня любит.
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      Не подозревая о грядущих событиях, Цзян Суйчжоу вернулся в свои покои в отличном расположении духа и уединился в кабинете. Несколько недавних бесед с Цзи Ю заметно улучшили их взаимоотношения, настолько, что тот даже одолжил ему пару книг для дальнейшего изучения. Речь шла, разумеется, о двух неофициальных хрониках.
Учитывая свой прошлый негативный опыт, Цзян Суйчжоу испытывал стойкое неприятие к подобным «неофициальным историям».
Поблагодарив Цзи Ю, он убрал оба тома в ящик стола, не желая вновь пережить столь захватывающее, но нежелательное перемещение. К тому же, его ждал ворох неотложных дел. Среди них – тайное послание от двух чиновников.
Он с предельной осторожностью хранил этот документ весь день, и лишь сейчас, оказавшись в полном одиночестве, решился его вскрыть.
Как и предполагалось, ничего существенного в нем не оказалось.
Эти чиновники не занимали высоких постов, но принадлежали к Министерству Работ, и их служебное положение позволяло им получать сведения о сметах расходов и ответственных лицах.
Они также подготовили для Цзян Суйчжоу некоторые расчёты, касающиеся незаконной прибыли Пан Шао. Сумма оказалась довольно внушительной.
Вероятно, оба придворных были обеспокоены ситуацией и поинтересовались, не стоит ли им внедрить своих людей в проект.
Цзян Суйчжоу задумался. Основываясь на том, что ему удалось узнать о прежнем обитателе этого тела, он чувствовал себя обязанным что-то сделать, даже если за это пришлось бы заплатить.
Однако Цзян Суйчжоу хорошо понимал, что это может быть бесполезно.
Пан Шао никогда бы не допустил, чтобы чиновник, в котором он не был полностью уверен, получил доступ к деньгам. Даже если бы они сумели внедрить своих людей, им бы не удалось обнаружить средства, выделенные императорским двором.
В таком случае единственным выходом оставалось бы собирать улики коррупции, чтобы потом представить их на собрании.
Разница в отношениях императора с Пан Шао и с его собственным братом была огромной. Не стоило действовать, не разобравшись до конца.
К тому же, Пан Шао обладал достаточной силой, чтобы устранить этих чиновников.
Исторические хроники полны упоминаний о трагических инцидентах, постигших чиновников Южной Цзин, вовлеченных в различные государственные проекты.
Цзян Суйчжоу не мог позволить себе подобный риск.
После недолгого раздумья Цзян Суйчжоу внимательно изучил полученное послание. Он выписал ключевые цифры и имена, после чего спрятал письмо в потайное отделение стола, где уже скопилась внушительная коллекция корреспонденции прежнего владельца.
Поиск этого тайника потребовал от Цзян Суйчжоу немалых усилий. Анализируя эти письма, он смог составить примерное представление о круге влияния Цзин-вана.
Несмотря на фрагментарность и ограниченную ценность сведений, позиции упомянутых чиновников ясно указывали на отсутствие у них реальной власти.
Эти люди усердно собирали информацию для ванъе, а он, в свою очередь, стремился вознаградить их старания. По многочисленным пометкам было видно, что каждое послание внимательно изучали.
Сложив письмо, Цзян Суйчжоу надёжно убрал его и запер ящик, после чего приступил к составлению ответного.
Он не дал прямого отказа, но убедил их воздержаться от активных действий, обещая действовать по ситуации. В случае появления возможности устроить их на службу, он незамедлительно уведомит их об этом.
К счастью, в кабинете обнаружилось несколько не отправленных писем, что позволило ему уловить стиль предыдущего владельца и оперативно закончить свое послание.
Закончив, он перечитал написанное и дождался полного высыхания чернил.
Цзян Суйчжоу невольно вздохнул.
Прошло три года с момента «бегства» Южной Цзин за реку Янцзы, и постепенно паника из-за угрозы гибели страны сошла на нет, пришло смирение с разделом реки. И всё продолжалось до тех пор, пока больше месяца назад Хо Уцзю не двинулся на юг и не нарушил первоначальный баланс.
Когда же войска переправлялись через реку, его отрезали от подкрепления, осадили и взяли в плен. Северная Лянь лишилась даже генерала Хо и двор Южной Цзин почувствовал себя в безопасности.
Подобно Пан Шао, который без страха перед последствиями захватил власть при императоре, поглощенном лишь гедонистическими наслаждениями.
Цзин-ван и его ближайшее окружение отчаянно искали пути выхода из безвыходной ситуации, в которую они попали.
Никто из них не предвидел краха. Они упорно стремились к вершине, которой было суждено пасть.
Цзян Суйчжоу выглянул наружу. Мужчина постепенно принимал свою роль в этом историческом вихре, смиряясь с тем, что его уносит его течение.
В нём зародилось желание помочь.
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      Удивление в глазах Цзян Суйчжоу сменилось гневом. Кровь ударила в голову, уши вспыхнули от нахлынувшего чувства. В следующий момент он стиснул зубы и проскрежетал:
— Мэн Цяньшань!
Окажись на его месте прежний владелец тела, этот олух молил бы о смерти, заливая всё вокруг кровью!
Мэн Цяньшань с ужасом осознал, что его благие намерения привели совсем не к тем результатам, на которые он рассчитывал. Он вздрогнул и, запнувшись, начал оправдываться:
— Слуга... Слуга увидел, что хозяин не хочет, чтобы его обслуживали другие, вот и подумал, что бассейн большой и удобный… просто… — евнух окончательно сник.
Почувствовав холод на коже, Цзян Суйчжоу натянул распахнутое бельё, глубоко вздохнул, с трудом сохраняя спокойствие:
— Лекарь только два дня назад сменил повязку, и ты решил опустить его в горячую воду? Если твой мозг настолько бесполезен, этот принц найдёт кого-нибудь, кто вставит тебе новый.
Злость отняла слишком много сил у этого слабого тела, и его голос дрогнул.
Охваченный паникой, Мэн Цяньшань схватился за инвалидное кресло и бросился прочь. Не выдержав присутствия Хо Уцзю, он оступился и, споткнувшись, снова оказался в спальне.
Цзян Суйчжоу с облегчением вздохнул и вновь погрузился в воду. Несмотря на внезапное вторжение Мэн Цяньшаня, бассейн неожиданно принес ему умиротворение. Погрузившись в спокойствие, он пробыл в воде до лёгкой усталости, затем вышел, переоделся в чистую одежду и вернулся в спальню.
Мэн Цяньшань успел скрыться, оставив в комнате лишь Хо Уцзю, читающего в своём кресле.
Цзян Суйчжоу почувствовал лёгкое замешательство.
«Всё из-за этого недалёкого евнуха», — подумал он. — «Зачем он привёл Хо Уцзю, когда я принимал ванну?»
Вытирая волосы, он подошёл к дивану и сел. Хо Уцзю редко как-либо реагировал на его слова, но сейчас Цзян Суйчжоу позволил себе сказать прямо:
— Этот бездельник Мэн Цяньшань поступил глупо.
Отложив книгу, Хо Уцзю спокойно сказал:
— Всё в порядке.
Злость отняла слишком много сил у этого слабого тела, и его голос дрогнул.
Затем он направил кресло в заднюю комнату, чтобы умыться.
Цзян Суйчжоу перевёл дух. На этот раз точно не показалось. Хотя Хо Уцзю всё ещё оставался холодным, он уже был готов иметь с ним дело, пусть даже через открытое несогласие.
Во всяком случае, это доказывало, что его усилия не были бесполезны: по крайней мере для Хо Уцзю он больше не был пустым местом.
Цзян Суйчжоу проводил взглядом фигуру, скрывшуюся за ширмой, после чего удобно устроился на диване с недочитанной книгой. Почти сразу он почувствовал изменения: диван стал значительно мягче и уютнее, подушки заменили на новые, а сверху аккуратно положили тёплое одеяло. Это означало, что Мэн Цяньшань поверил той чепухе, которую он наговорил утром, и решил позаботиться о комфорте хозяина.
Цзян Суйчжоу мгновенно простил опрометчивость Мэн Цяньшаня — ведь что может быть лучше возможности спокойно выспаться?
В это время инвалидное кресло остановилось в глубине комнаты. Руки невольно соскользнули с подлокотников. Влажная, тёплая дымка окутывала пустой бассейн и мокрые следы на полу. Лепестки всё ещё плавали на поверхности воды, а на вешалке висела одежда. Невозможно было не вспомнить прежнюю картину, глядя на эту сцену.
Например: чёрные распущенные волосы, наполовину расстёгнутая рубашка и ослепительно обнажённые грудь и живот, открывшиеся, когда он повернулся.
Хо Уцзю всю жизнь служил в армии и видел множество обнажённых мужских тел. Летом они вместе купались в реке.
Но… такого мужчины он никогда прежде не встречал.
Он не мог понять, то ли потому, что это тело никогда не видело солнца и дождя, то ли из-за того, что его внешность была слишком впечатляющей, но, едва бросив взгляд, Хо Уцзю поспешил отвести глаза.
Он никогда не видел такого мужчины и какое-то время не мог подобрать ни одного приличного слова.
Те мужчины, которых он знал, никогда не демонстрировали такой неловкости. Никто не мог сравниться с Цзян Суйчжоу, который, спешно облачаясь в одежду, прежде чем заговорить, краснел до корней волос от стыда.
…словно неопытная девица.
Хо Уцзю, несмотря на скудные познания о женщинах, при мысли о Цзян Суйчжоу испытал совершенно неуместное чувство, и сердце его затрепетало.
Той ночью Цзян Суйчжоу погрузился в глубокий, умиротворённый сон, и утро застало его полным энергии и бодрости.
Желая искупить вчерашнюю оплошность, Мэн Цяньшань приложил максимум усилий к завтраку. Стол был заставлен изысканными блюдами, искусно расставленными с учётом всех гастрономических пристрастий хозяина. Цзян Суйчжоу бросил мимолётный взгляд на евнуха, уловив его нервную, подобострастную улыбку.
Не произнеся ни слова, он отвернулся с ледяным спокойствием. Ему хотелось немного вразумить слугу, чтобы тот впредь не пытался проявлять излишнюю самостоятельность и создавать проблемы. Лишь когда трапеза подошла к завершению, он задал строгий вопрос:
— Не пора ли Хо-фужэнь сменить перевязки?
Мэн Цяньшань закивал с такой энергией, что казалось, ещё немного — и он потеряет голову:
— Придворный лекарь сегодня прибудет позже, так что можете не беспокоиться, Ваше Высочество.
Цзян Суйчжоу издал короткий смешок и, сделав паузу, поинтересовался:
— Какое сегодня число?
Мэн Цяньшань моментально ответил:
— Отвечая Вашему Высочеству, сегодня восьмой день первого лунного месяца.
Цзян Суйчжоу кивнул:
— Прошло уже четыре дня. Пошлите кого-нибудь к Гу-фужэнь и передайте, что сегодня вечером я буду ужинать там.
Мэн Цяньшань был ошеломлён:
— Господин! Вы… Как можно такое говорить в присутствии Хо-фужэнь?!
Евнух на мгновение застыл, его глаза расширились от удивления, пока Цзян Суйчжоу, не дождавшись ответа, бросил на него косой взгляд. Затем Мэн Цяньшань, словно очнувшись, растерянно кивнул:
— Да… этот раб всё исполнит…
Цзян Суйчжоу бросил на него взгляд, и его брови сошлись на переносице. Что за выражение лица у этого юноши, когда он смотрит на Хо Уцзю? Словно тот — предмет его самых пылких чувств. Неужели Хо Уцзю может истолковать это неверно? Он украдкой взглянул на генерала, но тот был поглощён трапезой, будто не замечая ничего вокруг.
К тому же, с момента свадьбы с Хо-фужэнь он не совершал ничего предосудительного, и тот должен был понимать, что его прежние отношения с Гу Чанъюнем были иного рода. И хотя с Гу Чанъюнем у него всё было чисто, это было неоспоримым фактом. Осознав это, Цзян Суйчжоу немного успокоился и, заметив, что время близится, направился в Министерство Обрядов.
Мэн Цяньшань с горечью наблюдал за Хо Уцзю. Он наконец-то постиг истинный смысл поговорки: «Когда император не спешит, евнух суетится».
Мужчина, оказывается, обладает собственной волей, независимо от положения и статуса. Ещё вчера господин говорил о безграничной и искренней любви к Хо-фужэнь, настолько глубокой, что он боялся даже её запятнать, а сегодня на его глазах направляется к другому наложнику.
Мэн Цяньшань с тревогой следил за Хо Уцзю, который казался совершенно невозмутимым. Как же ему разобраться с этой ситуацией? Пусть Хо-фужэнь и демонстрирует равнодушие, но господину не стоит оставлять о себе дурное впечатление. Немного подумав, он вышел из комнаты и нашёл служанку, чтобы передать приказ ванъе о визите в покои Гу-фужэнь, затем повернулся и остановился перед Хо Уцзю с осторожной улыбкой на лице.
— Господин, как Вы знаете, Гу-фужэнь прибыл в усадьбу раньше.
Мэн Цяньшань решил обращаться к Хо Уцзю именно так, в отличие от обычного обращения к наложникам, чтобы сохранить ему лицо. Такой великий человек рядом с ванъе разве не достоин большего?
Хо Уцзю поднял на него глаза. Евнух тут же начал утешающе лепетать:
— Гу-фужэнь немного более требовательный и может доставить хлопоты, если ванъе несколько дней не будет его навещать. Ванъе лишь избегает неприятностей, это вовсе не означает, что он слишком благоволит Гу-фужэнь.
Хо Уцзю нахмурился. Какое отношение к нему имеют дела Цзин-вана? Как будто он гаремная женушка, отчаянно борющаяся за внимание мужа.
Мэн Цяньшань не унимался, продолжая свои речи:
— К тому же, Гу-фужэнь проявляет поразительную недальновидность. Пусть даже ванъе и проявляет к Вам заботу, никто не сможет остановить ревнивца, если он решит явиться сюда. Ванъе остаётся на ночь исключительно ради Вашей же безопасности.
Хо Уцзю с явным раздражением выслушивал слова евнуха и уже собирался прервать этот поток речи, как вдруг его слух уловил фразу «на ночь».
Внезапно перед его мысленным взором вновь предстала картина, увиденная накануне: изящная талия мужчины, его нежные ушки, пылающие от стыда и гнева, чарующий голос, который он слышал, когда тот шептал о давней сердечной привязанности.
Как же выглядит такой человек, когда проводит ночь вместе с другим мужчиной?
Хо Уцзю был ошеломлён.
«О чём я вообще думаю?!»
Эти неожиданные мысли застали его врасплох. Едва придя в себя, он почувствовал волну раздражения. Его грозный взгляд заставил Мэн Цяньшаня замолчать, и тот испуганно прикрыл рот. Он с ужасом уставился на Хо Уцзю. Несмотря на то, что генерал теперь смотрел на него снизу вверх, его властный взгляд по-прежнему внушал трепет.
Хо Уцзю замер.
«Какое мне дело до этого бестолкового евнуха?»
Пусть он и числится наложником в гареме Цзин-вана, это лишь ещё одна форма заточения. Раз уж его не сломили в Небесной тюрьме, то и здесь он не собирается подстраиваться. Нет никакого смысла злиться на евнуха из-за его слов. Поразмыслив так, Хо Уцзю процедил:
— Убирайся.

В его свирепом голосе не было ни капли мягкости.
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      Когда вечерняя заря окрасила небо, Цзян Суйчжоу направился в покои Гу Чанъюня. Как и ожидалось, оба советника уже ожидали его. Стол был сервирован, слуги удалены. При появлении Цзян Суйчжоу они склонились в поклоне, и Гу Чанъюнь тут же предложил ему чашку чая. Цзян Суйчжоу занял своё привычное место во главе стола.
— Сегодня утром Вы упомянули о своём намерении навестить нас, и я, Ваш покорный слуга, приготовил для Вас особое угощение — окуня в кисло-сладком соусе, известного как «рыба-белка», — с лёгкой улыбкой произнёс Гу Чанъюнь, подвигая блюдо к Цзян Суйчжоу. — Изволите ли Вы попробовать?
Цзян Суйчжоу был несколько озадачен. Сладкие блюда, особенно столь характерные для Цзяннани, никогда не вызывали у него восторга. Все эти дни, проведённые в этих краях, его трапезы состояли преимущественно из северной кухни. Неужели прежний обитатель этого тела питал слабость к сладкому? Он бросил подозрительный взгляд на Гу Чанъюня и заметил, как тот слегка приподнял брови, в его глазах мелькнуло лёгкое недоумение.
— Господин не желает отведать?
Не давая ответа, Цзян Суйчжоу взял палочки и осторожно подцепил кусочек рыбы. Вкус оказался чрезмерно сладким и пряным, что заставило его брови сдвинуться на переносице. Его палочки замерли в воздухе.
Несмотря на то, что в теле ванъе теперь находилась иная сущность, его физиологическая основа оставалась прежней, принадлежащей Цзин-вану. Помимо накопленного опыта, вкусовые рецепторы тоже играли роль в формировании гастрономических предпочтений. По своей природе он не испытывал тяги к сладкому и не имел никаких внутренних ограничений, поэтому столь резкая реакция на рыбу, скорее всего, исходила от самого тела. Очевидно, что первоначальный владелец тела также не любил сладкое, и Гу Чанъюнь, таким образом, проводил своего рода проверку.
Цзян Суйчжоу медленно пережевал, затем слегка повернулся к Гу Чанъюню. На лице помощника промелькнула тень облегчения, словно с него спало напряжение. Цзян Суйчжоу промолчал, одарив его холодным, испытующим взглядом, в котором читалось некое предостережение.
Гу Чанъюнь мгновенно понял намёк. Он моргнул и с улыбкой произнёс:
— Разумеется, господин по-прежнему не жалует сладкое. Жаль лишь, что это столь прославленное цзяннаньское блюдо так и не попалось Вам на глаза за все три года Вашего пребывания здесь.
Цзян Суйчжоу медленно опустил палочки для еды.
— Ты очень смелый, — бесстрастно заметил он, оглядывая стол.
Гу Чанъюнь посмотрел на него, и над столом повисла тишина.
— Ты проверил, что хотел? — спросил Цзян Суйчжоу.
После недолгого молчания Гу Чанъюнь тихонько рассмеялся:
— Мы просто увидели, как в усадьбу доставили свежего карпа, и захотели попробовать его вместе с господином.
Цзян Суйчжоу слегка постукивал пальцами по столу. Если бы кто-то из его прежних знакомых оказался здесь, то сразу бы узнал этот характерный жест — так он обдумывал, как реагировать на ложь.
Цзян Суйчжоу понял, что они заметили несоответствие. Он был к этому морально готов. В конце концов, эти двое — доверенные лица прежнего владельца тела, и они точно знают, в чём дело. Раз уж Цзин-вану удалось их завербовать, то они определённо незаурядные личности, и обмануть их было бы трудно. Но он не ожидал, что уже на второй встрече они начнут его проверять. Это доказывало, что ещё при первой встрече они ощутили разницу между ним и прежним владельцем тела.
В тишине комнаты был слышен только перестук пальцев о деревянную поверхность стола.
В этот момент заговорил сидящий сбоку Сюй Ду.
— Господин, простите нас, это просто небольшой каприз Чанъюня.
Он встал и поклонился.
— Однако господин может быть уверен: что бы ни случилось, его преданность Его Высочеству безгранична.
Цзян Суйчжоу понял, что Сюй Ду подразумевает под этой клятвой: кем бы он ни был сейчас, пока он остаётся их хозяином, они будут ему верны.
Переселенец опустил глаза и сделал глоток чая, смывая сладкий привкус во рту.
Естественно, он не поверил. Но также понимал, что теперь его личность между ними очевидна. Он сделал предупреждение, и они подтвердили свою преданность, так что любые заверения теперь бессмысленны.
Ему нужны были факты, чтобы понять, истинна ли верность Сюй Ду или нет. Перед этим он должен найти то, что поможет удержать его от предательства.
Цзян Суйчжоу, как ни в чём не бывало, снова взялся за палочки и рассказал им о письме, которое получил вчера.
Словно ничего не произошло, Сюй Ду и Гу Чанъюнь подробно обсудили с ним содержание послания. Как и в прошлый раз, они излагали свои мысли последовательно, чётко и весьма убедительно. Предлагая ответные меры, они всегда попадали в самую точку, что полностью совпадало с мнением самого Цзян Суйчжоу, основанным на анализе исторических фактов.
Цзян Суйчжоу прилагал максимум усилий, словно безоговорочно являлся прежним владельцем этого тела.
Он не мог сказать наверняка, прикидывались ли они намеренно или им действительно всё равно, был ли человек перед ними настоящим Цзин-ваном. Но какой бы ни была причина, предложенный ими анализ оказался полезным. После тщательного взвешивания Цзян Суйчжоу записал то, что посчитал полезным. Так что после трапезы, обсудив события последних дней, Цзян Суйчжоу покинул их.
Хотя ночевать здесь не страшно, после раскрытия его личности оставаться в образе первоначального владельца этого тела было бы неудобно.
Проводив ванъе, двое мужчин вернулись к столу.
Гу Чанъюнь тихо рассмеялся:
— Он догадался.
Сюй Ду неодобрительно посмотрел на него.
— Я же предупреждал тебя не дразнить его.
— Я просто не ожидал, что он окажется настолько смышлёным, — сказал он. — Но он же и не рассердился.
Сюй Ду взглянул на него.
— Не факт.
Гу Чанъюнь хохотнул.
— Неважно. Давай посмотрим, что этот новый, умный и мягкосердечный господин будет делать дальше.
┄─━ ࿅ ༻ ✣ ༺ ࿅ ━─┄
Цзян Суйчжоу вернулся в зал Анинь, но не в спальню, а в кабинет, пока ещё было не слишком поздно. Помимо писем, прежний владелец хранил много других документов, которые необходимо было изучить. У него возникла одна догадка, требовавшая подтверждения информацией, хранившейся в кабинете.
Этот поиск занял два часа, до третьей ночной стражи*.
[*23:00 - 01:00. Также носит название «Час Крысы».]
Он обратился к бухгалтерской книге, которую первоначальный владелец спрятал глубоко в ящик стола. В гроссбухе не было ничего особенного, но Цзян Суйчжоу обнаружил, что сумма расходов по одному счёту была очень большой, и каждый раз, когда оплата происходила 15-го числа месяца, первоначальный владелец лично передавал таэли Сюй Ду. Помимо этого, по счёту проходили и другие расходы, пусть с незначительными ежемесячными колебаниями, но суммы были не столь существенные. Обычно такие мелкие траты не фиксировались в бухгалтерской книге, и если прежний владелец их внёс, значит, счёл назначение этих денег очень важным. Датой ежемесячных расчётов также было пятнадцатое число.
У Цзян Суйчжоу возник план.
Он долго думал об этом, пока Мэн Цяньшань не постучал в дверь и не напомнил, что уже поздняя ночь и завтра ванъе нужно идти на большое дворцовое собрание. После этого он как следует спрятал бухгалтерскую книгу и направился в спальню.
На дворе уже стояла глубокая ночь, люди разошлись спать, осталось лишь несколько ночных дежурных. Мэн Цяньшань распахнул перед ним дверь, и вошедший Цзян Суйчжоу увидел Хо Уцзю, сидящего под лампой и читающего книгу. Он хмурился, приложив руку ко лбу и не шевелясь, словно не понимая содержания какого-то отрывка, и казался немного раздражённым.
Услышав звук открывающейся двери, он поднял глаза на Цзян Суйчжоу, снимающего плащ.
Он замер и скользнул взглядом по Цзян Суйчжоу.
— Почему вернулся?
Цзян Суйчжоу отдал плащ Мэн Цяньшаню и повернулся к Хо Уцзю, который всё так же сидел с книгой, словно не замечая вошедшего.
Наконец-то Цзян Суйчжоу смог расслабиться. Весь день ему приходилось держать образ прежнего Цзин-вана — и в Министерстве Обрядов, и перед двумя, ожидавшими его дома в полной готовности.
Но этот человек, который будто игнорировал его и даже не удостаивал взглядом, неожиданно дал ему передышку.
В этой атмосфере Цзян Суйчжоу даже почувствовал что-то похожее на домашний уют. Мужчина горестно вздохнул: до чего же дошла его жизнь, если даже Хо Уцзю кажется воплощением безобидности? Услышав этот вздох, Мэн Цяньшань, приняв его за усталость, поспешил помочь ему и отвести в заднюю комнату для омовения.
Когда две фигуры скрылись за ширмой, Хо Уцзю отложил книгу и обернулся. «Как же это сложно…»
Изначально, услышав от Мэн Цяньшаня, что Цзин-ван направляется в Гу-фужэнь ради него, он счёл евнуха не в своём уме. Но теперь, когда ванъе появился здесь в столь поздний час, Хо Уцзю уже не был так уверен.
Этот человек вернулся, и по его поведению трудно было понять, сохраняет ли он интерес к наложнику или нет.
Хо Уцзю нахмурился, его пальцы медленно барабанили по подлокотнику инвалидного кресла. Неужели причина кроется в нём самом? Он никогда не любил быть обязанным другим — ни в вещах, ни в чувствах.
Поэтому он особенно не выносил тех, кто навязывал ему то, в чём он не нуждался и чего не ценил. Как, например, Цзин-ван.
Хо Уцзю перевел взгляд на книгу в своей руке. Этот труд, написанный выдающимся ученым династии Цзин, изобиловал добродетелью и нравоучениями. Хо Уцзю устал от этой вычурной чепухи.
Возвращение Цзин-вана, казалось бы, должно было только ухудшить его настроение. Однако, вновь погрузившись в чтение, он обнаружил, что этот старый конфуцианец с устаревшими взглядами внезапно стал менее отталкивающим.
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      На следующий день предстояло большое утреннее собрание. Одна лишь мысль о необходимости кланяться этому императору вызывала у Цзян Суйчжоу глубокое отвращение.
Ранним утром бывший преподаватель истории быстро позавтракал и направился во дворец. Проходя через юго-восточные ворота Чжэн, он неожиданно столкнулся с кем-то.
— Какое совпадение, Ваше Высочество принц Цзин, — мужчина попытался натянуть фальшивую улыбку, но его внешность была настолько выразительной, что даже это не скрывало его мрачного вида.
Цзян Суйчжоу быстро оценил его. Одетый в парадную форму военного чиновника четвёртого ранга, тот выглядел на тридцать–сорок лет, был высоким и смуглым; его круглые глаза сверкали из-под густой бороды. Он напоминал демона-повелителя Чжун Куя*. На табличке он успел прочитать имя: Цзи Хунчэн, из департамента штаба военного министерства.
[*Настолько колоритная внешность, что сравнение с мифическим демоном уместнее, чем обычное описание. «Выглядит так, будто его лучше не трогать».]
Ах, это был он.
Уродство Цзи Хунчэна было настолько примечательным, что даже попало в летописи. Хронист династии Цзин описывал его как «безобразного». Впрочем, сейчас казалось, что тот историк ничуть не преувеличивал.
В древние времена внешность кандидатов, сдающих государственные экзамены, имела немалое значение. Если бы он сам проходил такое испытание, то ни за что бы не преодолел его. Должность он получил лишь благодаря протекции известного в Южной Цзин генерала Лу Юэ, который выдвинул его кандидатуру. Цзян Суйчжоу быстро перебрал в голове жизненный путь этого человека.
Его начальник, Лу Юэ, был давним другом отца Хо Уцзю. В те времена, когда Северная Лянь собрала армию, оба императора Цзин — и покойный, и его преемник — так опасались их союза, что даже не позволяли им вступать в схватку. Из этого следовало, что у Лу Юэ и отца Хо Уцзю была крепкая дружба. Легко было предположить, что Цзи Хунчэн так пристально смотрит на него из-за Хо Уцзю.
Поэтому Цзян Суйчжоу, бросив на него презрительный взгляд, просто продолжил путь. Цзи Хунчэн последовал за ним.
— Я слышал, что ванъе истинно благородный муж*, и теперь воочию в этом убедился, — произнёс Цзи Хунчэн.
[*В конфуцианской традиции это не просто «хороший человек», а образец правильного поведения; в речи и текстах часто используется иронично или как обвинение.]
Цзян Суйчжоу не обернулся, и тот продолжил:
— В конце концов, только во внутреннем дворе, унижая немощного калеку, этот благородный муж показывает своё настоящее лицо, верно?
В его тоне явственно проступал давно затаённый гнев. Если подумать, чиновник ещё с прошлого собрания копил обиду и сегодня пришёл с ним поквитаться. Этот человек был храбр в бою, но, по крайней мере на взгляд Цзян Суйчжоу, недальновиден.
По крайней мере, как он думал, Хо Уцзю это напрямую не угрожало.
Если бы на его месте был прежний владелец, положение генерала Хо в усадьбе Цзин-вана серьёзно ухудшилось бы после слов этого недалёкого рубаки.
Цзян Суйчжоу повернул голову и непринуждённо взглянул на него. Цзи Хунчэн широко раскрыл глаза, явно ожидая ответа и повода для ссоры.
Цзян Суйчжоу бесстрастно улыбнулся:
— Достопочтенный господин Цзи обеспокоен внутренним двором этого принца? Гарем этого ванъе в его полном распоряжении и не имеет к Вам никакого отношения. Хочу ли я кого-то наказать, осквернить или убить — всё это не Вашего ума дело, так?
Увидев остолбеневшего и покрасневшего от гнева Цзи Хунчэна, Цзян Суйчжоу в отличном настроении развернулся и двинулся к залу Гуанъюань. Он знал, что Цзи Хунчэн действует из добрых побуждений и беспокоится о Хо Уцзю, но нужно было преподать ему урок, чтобы в следующий раз не оказывал такой медвежьей услуги.
Когда подошло время, ударили барабаны, и евнухи громогласно возвестили о начале.
Дверь в зал торжественно отворилась. Министры угрюмо стояли в тишине — император не пришёл. Цзян Суйчжоу огляделся и понял, что все уже привыкли к подобному и молча ожидали. Он присоединился.
Прошло не менее получаса, солнце уже поднялось высоко, когда император наконец появился.
Цзян Шуньхэн облокотился на трон и лениво зевнул:
— Дорогие мои вельможи*, вы пришли так рано?
[*Важные и знатные люди.]
Цзян Суйчжоу искоса взглянул на него и увидел одутловатое, синюшное лицо человека, истощённого неумеренностью и потакающего своим низменным желаниям.
Придворные не смели произнести ни звука.
— Есть что-нибудь важное на сегодня, дядя? — спросил он Пан Шао.
Пан Шао из первого ряда сдержанно усмехнулся и начал выступление. Он уже принял решение обо всех важных и не очень дворцовых делах, и каждый раз, когда министр что-то говорил, император кивал, затем указывал на необходимость исполнения в соответствии с распоряжениями Пан Шао. Даже по вопросам, требующим средств от Министерства Доходов, Цзян Шуньхэн, не заботясь о сумме, просто отдавал распоряжение выделить средства.
Цзян Суйчжоу нахмурился, когда услышал это, и, записывая общие вопросы, осознал, что в упадке Южной Цзин нет ничего удивительного.
После того как выступление Пан Шао закончилось, лишь несколько придворных захотели высказаться, и, в спешке выслушав их, император спросил Пан Шао, что делать. В конце концов, вопросы, о которых сообщали министры, решались именно им.
К этому времени император, казалось, окончательно проснулся и выпрямился на троне.
— Мы слышали, что два дня назад пятый брат перевёл генерала Хо в свои покои?
…Ну вот опять.
Цзян Суйчжоу вышел из строя чиновников и озвучил заранее придуманную отговорку:
— Так и есть. Этот подданный, младший брат, поступил так, потому что тот неугомонный причинил вред другим наложницам. Этот подданный, младший брат, не раз обдумал это и решил держать его при себе под наблюдением.
— Но я также слышал, что с тех пор генерал Хо ни разу не покидал спальню младшего брата?
Жадные глаза царственной особы плотоядно вспыхнули.
Цзян Суйчжоу помолчал, не находя слов, и, опустив голову, прикрыл рот кулаком, скрывая смущённый кашель.
Приняв молчание за согласие с похабными домыслами, император развеселился.
— Смотри, как Мы угадали с этим браком! Пятый младший брат очень доволен генералом Хо!
Цзян Суйчжоу, подавив подкатившую тошноту, поспешно возразил:
— Не совсем так… Он дикий и необузданный, у этого подданного, младшего брата, есть свои методы его приручения! Пожалуйста, не упоминайте об этом снова!
Ответ пришёлся ему по вкусу, и правитель довольно рассмеялся.
— Ладно-ладно, Мы больше не будем говорить о гареме пятого младшего брата. Однако через полмесяца будет Наш день рождения. Пятый младший брат, у тебя в доме нет жены, так что пусть генерал Хо придёт с тобой на банкет.
Цзян Суйчжоу стиснул зубы.
Снова велит привести.
В последний раз, когда он попросил Хо Уцзю войти во дворец, чтобы «вернуться в отчий дом», ему удалось отвертеться, но он не ожидал, что император не сдастся. Казалось, тот во что бы то ни стало хотел увидеть Хо Уцзю во дворце хотя бы раз.
Цзян Суйчжоу на какое-то время застыл, обдумывая варианты решения.
Когда император увидел его смущённый вид, то ещё больше воодушевился и продолжил:
— Пятый младший брат, хоть мы и приказали тебе жениться, ты не должен быть таким единоличником. Ты теперь семейный человек, и все также придут со своими жёнами, как ты будешь выглядеть, если явишься один?
Прежде чем Цзян Суйчжоу успел заговорить, император обратился к Пан Шао:
— Дядя, разве мы не правы?
— Ваше Величество абсолютно правы. Я слышал, что два других наложника — простолюдины и не могут быть представлены ко двору.
Оба говорили в один голос, отчего император засмеялся ещё счастливее.
Цзян Суйчжоу поджал губы, осознавая неизбежность. Помолчав немного, он тихо ответил:
— Этот подданный, младший брат, повинуется.
— Ну вот и славно. Ай-я, пятый младший брат, и что же такого притягательного в мужчинах ты нашёл?
Он только вздохнул и не ожидал ответа от ванъе.
Но на этот раз Цзин-ван легкомысленно промурлыкал:
— Царствующий старший брат поймёт, в чём секрет, если разок попробует сам.
Услышав это, император машинально окинул взглядом зал. Перед ним стояли мужчины как среднего возраста, так и старики, лица которых были испещрены морщинами. Нашлись и особенно устрашающие внешне, например Цзи Хунчэн, бросающийся в глаза своими габаритами.
Цзян Шуньхэн лишился дара речи, а его желудок болезненно содрогнулся.
┄─━ ࿅ ༻ ✣ ༺ ࿅ ━─┄
С тех пор как последний император вступил на престол, его день рождения стал самым главным событием года и отмечался с особым размахом. Мало того что сам приём отличался разгульной расточительностью, так ещё и церемонии должны были показать всю роскошь императорского двора. Поэтому Министерство Обрядов в эти полмесяца работало на износ.
После собрания Цзян Суйчжоу сразу отправился в ведомство и не возвращался до поздней ночи.
В мерцающем свете перед Хо Уцзю лежало пригласительное письмо. Отправителем значился некий Чен Ти. Он не знал этого чиновника — должно быть, тот был ещё молод и не занимал высокого положения.
Со всей почтительностью Чен Ти от имени своей жены приглашал Хо Уцзю посетить её январский приём по случаю праздника любования цветами. Изящная каллиграфия в стиле кайшу* и ароматный шлейф явно указывали на то, что такие письма обычно использовались в переписке между женщинами.
[*Стандартный стиль китайской каллиграфии, характеризуется чёткими, ровными и структурно сбалансированными иероглифами; считается «официальным» и наиболее читаемым почерком.]
Даже самому неискушённому наблюдателю было очевидно, что этот ничтожный подхалим стремится завоевать расположение, принижая его статус. Подобные люди часто скрывали свои намерения за благовидными предлогами: они делали вид, будто совершенно не осведомлены о подлинной сущности Хо Уцзю, воспринимая его лишь как фаворитку при дворе Цзин-вана, и якобы искренне желали пригласить его разделить с ними любование цветами.
Хо Уцзю осознавал, что, находясь в положении пленника, он обязан смириться с любым унижением. Однако, когда аромат благовоний, впитавшийся в бумагу, достиг его обоняния, волна негодования захлестнула его душу.
В этот миг появился Сунь Юань и, убедившись в отсутствии Мэн Цяньшаня, поспешно вложил что-то в его ладонь.
Очередное послание.
На конверте отсутствовала подпись; он был аккуратно сложен и чем-то напоминал недавнее письмо от Цзи Хунчэна.
Что ещё он мог сообщить спустя всего несколько дней?
Хо Уцзю вскрыл конверт. Его взгляд сразу выхватил слова, крупно выведенные дрожащей от ярости рукой:
«Цзин-ван — бесстыдный негодяй, лишённый всякой совести!»
Хо Уцзю застыл, а гнетущее раздражение необъяснимым образом стало улетучиваться. Даже уголки его губ приподнялись. В предвкушении он с нетерпением перевернул страницу, стремясь поскорее узнать, какие ещё бесчестные деяния Его Высочество Цзин-ван совершил сегодня при дворе.
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      Тон Цзи Хунчэна был крайне резким. Из письма Хо Вуцзю понял, что Цзи Хунчэн написал его для отвода глаз Цзян Суйчжоу.
В конце концов, даже если бы Цзи Хунчэн был глуп, он бы не поверил, что его письмо можно так легко доставить Хо Вуцзю, особенно прямо на глазах у Цзян Суйчжоу.
В письме он подробно описал злодеяния Цзян Суйчжоу этим утром; начиная со времени его встречи с Цзян Суйчжоу и заканчивая дерзкими замечаниями, которые Цзинван сделал в суде. Цзи Хунчэн подробно отчитал за каждый из них.
Поскольку он был военным чиновником с низким уровнем культуры, эмоции взяли над ним верх, и он написал в письме несколько грубых ругательств, которые нельзя было произносить публично.
Письмо использовалось для того, чтобы отругать Цзян Суйчжоу.
Уголки рта Хо Вуцзю невольно приподнялись, когда он читал дальше.
Он не ожидал, что Его Высочество Цзинван, который был осторожен перед ним и должен был долго обдумывать свои слова, будет таким высокомерным за кулисами. Он был настолько уверен в своей правоте, что лгал всем государственным служащим двора.
Он сказал, что осквернил его? И что он использовал какие - то "трюки" потому что его дикая натура была неукротимой?
Пальцы Хо Вуцзю непроизвольно медленно погладили край письма.
Ему вдруг захотелось посмотреть, как выглядел Цзян Суйчжоу, когда нагло произносил эти слова.
Сунь Юань, который стоял позади него, был встревожен.
При свете свечей он не знал, что читает мадам Хо, но изгиб его рта действительно растягивался все шире и шире. Хо Вуцзю родился холодным и резким, поэтому его улыбка в этот момент была скорее похожа на дикого зверя, готового тайно наброситься и перегрызть горло своей жертве.
Хо Вуцзю быстро закончил читать письмо.
Но затем Сунь Юань увидел, что он сделал паузу. Он взглянул на начало письма и внимательно перечитал его еще раз.
...A?!
Сунь Юань даже на мгновение подумал, что-то, что он передал Хо Вуцзю, было секретным письмом с целью убийства нынешнего императора.
Иначе, как он мог быть так заинтересован?
…Должен ли я уведомить Его Высочество?
Как раз в этот момент пламя свечи на столе слегка подпрыгнуло, и за окном слабо послышались чьи - то шаги.
Цзян Суйчжоу вернулся.
Сунь Юань также услышал слабый звук. Он быстро шагнул вперед, снял абажур с лампы для Хо Вуцзю, давая ему знак быстро сжечь письмо.
Хо Вуцзю поднес письмо к лампе, но остановился, когда огонь собирался лизнуть край бумаги.
Сунь Юань удивленно посмотрел на него.
Он был свидетелем того, как Хо Вуцзю сделал паузу и фактически забрал письмо обратно.
Он снова сложил письмо и спрятал его в рукав.
Его поведение ошеломило Сунь Юаня.
Хо Вуцзю поднял на него глаза, его взгляд был спокойным и безразличным. Изгиб его губ также исчез.
— Почему ты застыл там? — спросил он.
Его глаза были черными как смоль и глубокими, как будто они могли проникнуть в сердце человека и видеть его насквозь. Сунь Юань был ошеломлен, но он поспешно вернул абажур на место, услышав звук приближающихся шагов.
****
Была уже очень поздняя ночь, когда Цзян Суйчжоу вернулся в свой дом.
Утреннее заседание суда измотало его достаточно, и он был занят в Министерстве ритуалов. К тому времени, как стемнело, он уже немного шатался на ногах.
К счастью, Цзи Ю знал, что он нездоров, поэтому не стал усложнять ему жизнь. Цзи Ю передал большую часть работы, за которую должен был отвечать Цзян Суйчжоу, своим ученикам.
Благодаря этому Цзян Суйчжоу смог вернуться домой в это время.
Он проделал весь обратный путь во двор в своем паланкине. Когда он с тяжелой головой вошел в дверь, у него пересохло во рту. Садясь за стол, Цзян Суйчжоу попросил Мэн Цяньшаня налить ему чаю.
Мэн Цяньшань заметил его бледность, поэтому он быстро вложил чашку в руку Цзян Суйчжоу. Он поклонился и спросил:
— Как вы себя чувствуете, Ваше Высочество? Должен ли я послать кого - нибудь за доктором, чтобы проверить ваш пульс?
Цзян Суйчжоу махнул рукой, и когда он заговорил снова, его голос был хриплым и немного прерывистым.
— Не нужно.
В тот момент он чувствовал головокружение и изнеможение. Вместо того, чтобы просить доктора трудиться до полуночи, ему следовало бы просто отдохнуть пораньше.
Мэн Цяньшань с трудом подчинился и отступил в сторону.
Цзян Суйчжоу сделал несколько глотков чая, смочил горло и почувствовал себя намного лучше.
Он поставил чашку обратно на стол и собирался встать, чтобы умыться, когда увидел на столе конверт.
Это выглядело красиво и изысканно, как любовное письмо девушки своему возлюбленному.
Цзян Суйчжоу не мог не проявить немного любопытства.
— Кто отправил это письмо?
Мэн Цяньшань принес это письмо сегодня Хо Вуцзю, так что он знал содержание письма. Как только Цзян Суйчжоу задал вопрос, Мэн Цяньшань как будто нашел повод пожаловаться, поэтому он быстро выступил вперед и ответил:
— Ваше Высочество, это от госпожи Чэнь, жены лорда Чэнь Ти!
Чэнь Ти?
Цзян Суйчжоу нахмурился.
Хотя он был всего лишь чиновником пятого ранга, он приходился дальним родственником Пан Шао. У него не было особых навыков, но был экспертом в подхалимстве ради личной выгоды. Он лучше всех целовал задницу Пан Шао, так что в столице он неплохо зарабатывал.
С какой целью его жена отправила письмо Хо Вуцзю?
Видя, что Цзян Суйчжоу нахмурился и ничего не сказал, Мэн Цяньшань добавил:
— Это письмо для госпожи Хо.
Цзян Суйчжоу посмотрел на Хо Вуцзю и увидел, как он слегка приподнял веки.
— Банкет, чтобы насладиться цветами, — голос Хо Вуцзю был низким и спокойным.
Насладиться цветами?
Цзян Суйчжоу открыл конверт, вытащил письмо. Внутри было письмо - приглашение, приглашавшее Хо Вуцзю прийти на задний двор его семьи через месяц, чтобы полюбоваться цветами.
Цзян Суйчжоу хмурился все сильнее и сильнее, и прежде чем закончить читать письмо, он вложил его вместе с конвертом в руку Мэн Цяньшаня.
Все это были плохие новости.
Этот глупый император и те шайки подхалимов при дворе были полностью виноваты в том, что династия Цзин оказалась на грани краха.
Они были заняты досугом весь день напролет и не знали, как усилить национальную мощь против Северной Лян. Напротив, они были одержимы поиском способов унизить пленника вражеской страны.
Император заставил Цзян Суйчжоу позволить Хо Вуцзю принять участие во дворцовом банкете ранее этим утром, и теперь там был незначительный чиновник, также расхаживающий с важным видом, чтобы повеселиться с Хо Вуцзю. Цзян Суйчжоу уже устал, и раздражение, которое он копил в течение дня вырвалось наружу бесконтрольно.
Он редко проявлял свой гнев, но в его тоне даже был тонкий его слой.
— Отправь это туда, откуда оно пришло.
Мэн Цяньшань был поражен:
— Ваше Высочество...
Цзян Суйчжоу бросил на него косой взгляд.
— Что? Я не хочу, чтобы он ходил смотреть на мусорные цветы в этом саду. Есть проблема?
Мэн Цяньшань несколько раз покачал головой, и хотя у него были некоторые сомнения, он не осмелился ничего сказать.
Но в этот момент заговорил Хо Вуцзю.
— Пан Шао, должно быть, уполномочил его на это, и они не успокоятся, пока не достигнут своей цели.
Цзян Суйчжоу собирался поставить свою чашку чая на стол, когда неожиданно услышал низкий голос. Он вздрогнул и посмотрел на Хо Вуцзю.
Хо Вуцзю остался сидеть в своем инвалидном кресле, и когда увидел, что Цзян Суйчжоу пристально смотрит на него, то спокойно продолжил.
— Они нацелились на меня. Это не твое дело, — сказал он.
Хо Вуцзю знал, что, поскольку он был в Южной Цзин, такие вещи определенно не были редкостью. Ему повезло сбежать один или два раза до этого, и все потому, что Цзян Суйчжоу защищал его за кулисами.
Каждый раз, когда Цзян Суйчжоу сдерживал их, эта группа людей пользовалась возможностью оторвать от него кусок плоти. Сколько ценных вещей могло быть при Цзинване, которых было бы достаточно, чтобы держать их на расстоянии от него?
Он не хотел быть съеживающейся черепахой и не хотел позволять другому человеку быть для него щитом.
Произнеся эти слова, он отчетливо почувствовал ошеломленный взгляд Цзян Суйчжоу. Это заставило сердцебиение Хо Вуцзю необъяснимым образом пропустить пару ударов. Хо Вуцзю поспешно отвел взгляд и больше на него не смотрел.
Он надеялся, что принц Цзин не будет слишком много думать об этом. Он просто хотел уточнить, что мог бы обойтись без самоотверженной доброй воли Цзян Суйчжоу...
Но, услышав хриплый голос Цзян Суйчжоу, он стих.
— Не мое дело? — он усмехнулся, — Ты замужем за мной. Как это может быть не мое дело? Разве это не мое достоинство попирается, когда ты, крупный мужчина, общаешься с женщинами, чтобы насладиться цветами?
Сказав это, Цзян Суйчжоу пошел в заднюю комнату, чтобы умыться.
Когда он уходил, то все еще мысленно проклинал.
Если ты оставишь меня в живых и не отрубишь мне голову через три года, то это, естественно, не мое дело!
Конечно, он знал, что Пан Шао стоял за мелким чиновником, который осмелился отправить такое письмо в его дворец. Что касается того, почему Пан Шао поддержал его — это, естественно, потому, что этот шаг очень понравился бы императору.
Конечно, Пан Шао тоже был более чем счастлив увидеть это.
В течение этого периода времени Цзян Суйчжоу подвергался издевательствам со стороны этих людей, и он научился понимать их уловки. В любом случае, если бы он мог что - то остановить, то остановил бы это. Если он не мог, то откладывал это на более позднее время.
Приняв это решение, Цзян Суйчжоу привел себя в порядок и принял ванну, прежде чем выйти из задней комнаты.
Он был измотан за день. После того, как его вымыли, он почувствовал, что от усталости у него перехватило дыхание. Он просто хотел упасть в кровать и хорошенько выспаться ночью.
Но как только он вернулся в свою спальню и собирался лечь на диван, то обнаружил Хо Вуцзю, сидящего на диване и спокойно читающего книгу.
...Что он делает?
Цзян Суйчжоу был немного смущен и остановился на своем месте.
Хо Вуцзю услышал его шаги и поднял голову. Он указал подбородком в сторону кровати с непроницаемым лицом.
— Иди поспи там.
Его тон был четким и пронзительным, как будто он отдавал приказы своим солдатам.
Цзян Суйчжоу был немного ошеломлен. Он посмотрел в сторону кровати. Он увидел, что кровать была аккуратно застелена. Более того, на низком столике рядом с ней лежала таблетка.
— И лекарство на столе, съешь его, — Цзян Суйчжоу услышал, как сказал Хо Вуцзю.
Автору есть что сказать:
Хо Вуцзю: Старший брат не может говорить, но старший брат любит тебя.
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      Цзян Суйчжоу был уверен: Хо Уцзю не стал бы его травить. Но тогда зачем это лекарство?
Он бросил на него настороженный взгляд — и замер. В тот же миг в окно ворвался прохладный ветер, коснулся разгорячённого тела, и его тут же пробрал кашель. Ослабленный усталостью организм дал о себе знать. Когда приступ наконец отпустил, голос осип, а перед глазами поплыла мутная пелена. Сквозь неё он заметил, что окно уже закрыто.
Хо Уцзю по-прежнему сидел у окна с книгой, будто ничего не произошло.
Немного отдышавшись, Цзян Суйчжоу смущённо подошёл к кровати и присел на край.
«Какая она мягкая…»
Широкая, тёплая, с тяжёлым одеялом — стоило только коснуться, как тело само начало расслабляться. С тех пор как он оказался в этом мире, ему так и не довелось спать в нормальной постели. От этой простой мысли в груди что-то дрогнуло. Прежнее намерение отправить калеку обратно незаметно отступило.
«Раз он сам предложил… это ведь не будет выглядеть странно?»
Приняв решение, он откинул одеяло. Взгляд невольно зацепился за вещи на столике.
«Что это за лекарство?..»
Он снова посмотрел на молчаливого Хо Уцзю. Принимать его не хотелось — слишком мало он понимал, что именно перед ним. И всё же… Хо Уцзю не выглядел человеком, который стал бы действовать так прямо, чтобы отравить его.
«А если я откажусь… и это обидит его?»
Немного поколебавшись, он всё же решился. Доверившись собственным ощущениям и характеру Хо Уцзю, Цзян Суйчжоу проглотил лекарство и лёг в кровать.
Как же хорошо спать в настоящей постели…
Цзян Суйчжоу устал так, что едва успел натянуть одеяло — и почти сразу провалился в сон.
Он не заметил, что Хо Уцзю наблюдает за ним. Не зная, какое лекарство ему дали, он всё же осмелился его принять.
То самое снадобье, оставленное на столике, Хо Уцзю принёс ещё из тюрьмы. Оно считалось одним из самых действенных для восстановления ци и очищения крови. Тогда, спасаясь от невыносимой боли, он принял одну таблетку. Спустя месяц у него всё ещё оставалось немало. В последний раз он пустил в ход две, чтобы запугать лекаря Чжоу.
Цзян Суйчжоу спокойно спал на кровати.
…слишком наивно.
Хо Уцзю поднял руку и погасил свечу.
Комната погрузилась в темноту. В тишине лишь тихо шуршали бумажные окна под порывами ветра.
…и как он вообще мог быть настолько слаб?
Даже едва ощутимый ветер заставил его закашляться до слёз.
Так кого же ты собираешься защитить?
┄─━ ࿅ ༻ ✣ ༺ ࿅ ━─┄
На следующее утро Цзян Суйчжоу проснулся с непривычным приливом сил. То ли сказалась мягкая постель, то ли подействовало лекарство Хо Уцзю, но дышать стало заметно легче.
Однако в Министерстве Обрядов его уже ждали дела. Он и раньше знал, что придворный церемониал в империи Цзин запутан, но реальность оказалась куда сложнее. И всему виной были причуды императора. За последние дни, разбираясь в разрозненных сведениях, Цзян Суйчжоу составил для себя довольно полную картину бесчисленных приёмов, устроенных за последние два года.
Особенно ясно ему вспомнился первый год правления. Траур по родителям ещё не был завершён*, а дворец в Линьане даже не достроили до конца. И всё же расходы на один из приёмов тогда вдвое превысили траты при прежнем правителе. С тех пор, как Южная Цзин окончательно обосновалась в Линьане, размах пиров только рос.
[*Во время траура по родителям, длившегося три года, сын не должен был причесываться и бриться, не имел права есть мясо, пить вино, смеяться, слушать музыку, праздновать календарные или семейные праздники и т.д.]
Неудивительно, что Министерство Обрядов сейчас работало на износ.
Благодаря покровительству Цзи Ю ему не приходилось задерживаться до ночи вместе с остальными, и он мог возвращаться вовремя. Но даже так к вечеру он всё равно чувствовал себя вымотанным.
Зато спал он теперь крепко.
Хо Уцзю будто вовсе забыл, что кровать предназначена для него. Каждый вечер, готовясь ко сну, он без лишних слов занимал диван. Цзян Суйчжоу раз за разом пытался настоять на обратном, но усталость брала своё, а мягкая постель не оставляла шансов — и он неизменно сдавался. Благодаря этому его ослабленное тело хотя бы не свалилось окончательно.
И, что странно, даже вид Хо Уцзю день ото дня казался ему всё более приятным.
Их отношения постепенно пришли к хрупкому равновесию. Они по-прежнему почти не разговаривали, но, раз уж жили под одной крышей, утром и вечером ели вместе. Если вечер не затягивался, после ужина они оставались в спальне, каждый занимаясь своим.
В этом даже чувствовалась тихая безмятежность.
До пятнадцатого числа.
Несмотря на занятость, Цзян Суйчжоу не забыл о записях в бухгалтерской книге. Утром пятнадцатого, закончив с едой, он подозвал Мэн Цяньшаня в сторону.
— Ты принёс бухгалтерскую книгу за этот месяц? — спросил он как бы невзначай.
И тот сразу попался. Услышав вопрос, Мэн Цяньшань быстро вынул из рукава тонкий лист бумаги.
— Доставили сегодня ночью. Этот слуга собирался передать его ванъе после возвращения.
Цзян Суйчжоу взял счёт и сразу понял, что не ошибся в догадках: перед ним были расходы на содержание обычной семьи из двух человек. Поскольку они жили уединённо и почти не появлялись на людях, в январе траты оказались не такими большими.
Он взглянул на Мэн Цяньшаня и осторожно заметил:
— В этом месяце расходов меньше.
— Именно так! — поспешно откликнулся тот. — Та сяоцзе* почти не тратится, а бабушке стало значительно лучше, так что на лечение больше не уходит денег.
[*小姐 — вежливое обращение к девушке или молодой женщине в китайском языке, означающее «барышня» или «мисс».]
Цзян Суйчжоу на мгновение замолчал, затем спокойно добавил:
— Это хорошо. На этом экономить не стоит. Эти двое важны, о них нужно позаботиться.
Мэн Цяньшань снова клюнул на приманку.
— Господин, не волнуйтесь, слуги не подведут! Они ни в коем случае не допустят ни малейшей оплошности с семьёй Гу-фужэнь!
Цзян Суйчжоу замер.
…Гу-фужэнь?
Ему и в голову не приходило, что прежний владелец тела держал семью Гу Чанъюня в заложниках, чтобы добиться его покорности. Теперь всё встало на свои места: в расходах не было дорожных трат, зато значительная часть уходила на охрану. Неудивительно, что Гу Чанъюнь, хоть и проверял его, не проявлял явной неприязни — их отношения явно не укладывались в обычную схему «господин и слуга».
Немного помедлив, Цзян Суйчжоу сложил счёт.
— Хорошо, что ты это понимаешь, — кивнул он и вышел.
С Гу Чанъюнем вопрос был более-менее ясен. Оставалось выяснить, как Сюй Ду оказался под контролем прежнего владельца. Он помнил, что пятнадцатое число — день расчётов и с Сюй Ду. Возможно, именно тогда всё и прояснится.
После Министерства Обрядов ему нужно было заехать во двор Сюй Ду. Продумав это, Цзян Суйчжоу вышел из усадьбы и с